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W

wade ( in water) v.i. yowe; ﬁiyuwe: (..., hayowe; you..., rayowe; we...,
hi"yowewi; they..., yowefie). The deer waded into the creek to drink, Ta
xOweda rata"na uyowefie ke. At the river, let’s wade into the water,
Nisdaneda fii hi"yowe taho.

wag (tail) v.i. gibribriye. My dog always wags its tail when I get home,
Hagréda sungkéii thifie gibribriye mina ke. The dog is wagging its
tail, Shunkeni thife gibribriye maii ke.

wager. **SEE: bet.

wages; salary n. wigwayi" (old).

wagon; car n. namaiii; namaie (lit.: “wood walking”). When I was small,
my uncle would hitch the horses to the wagon and we rode in it,
HaSuweda Hinjéga shuiie ndmafii wogiSgena howe homina dahge ke.
**SEE: car. wagon tongue. **SEE: forked.

waist n.  irdkinadhe (GM) (lit.: “body middle”); ipirot*a"we (GM) (lit.: “belt
jump in”).  waist; small (or) thin waist ». iréthuiiie (1.); ir6thuige (O.).
waist (below the fifth rib) n. usdasdaje; ustastaje. **SEE: udayu.

wait (1.); watch out (0.) v.i. akina, akidana. wait for; expect; hope v.i.
akida, akidana: (I..., ékida [a- + ha- (I) + kida (wait)]; you..., arakida; we...,
hé"kidawi; they..., akidafie). I keep waiting for this Spring, Béhu jé"e
akida hamani ke.

waiter and cook (for warparty) n. réxe kM (arch.) (lit.: “kettle carrier”).
(dexeki; lexek”e(DOR).).

wake (funeral) n. udaka" (lit.: “within lighting”). [NOTE: It refers to the
lighting of a lamp for the deceased next to the casket]. They are going to put
a light (there), Daka" grani hnifie (?) (MKM). [NOTE: Perhaps what is
meant: “Daka” idagrapefie hiie ki”’]. wake; be awake, stay awake; wink;
open one’s eyes v.i. da"we. **SEE: watch. wake up; be awake; get
up; be sober v.i. iki (L); ikire (O)MAX).: (I..., ihéki; you..., iraki; we...,
hi"kiwi; they..., ikie). We get up at 5 o’clock in the morning, Bigu"dhe
thata"da hi"kiwi ke. You all will get up and comb your hair, Irakiwina
nandu regraxwa tahni ke. The two boys just woke up and...,
Chi"déifie géda" ikiwina.... **SEE: awaken.

walk; travel; go v.i. maiii.

1 walk, hamafi We two walk, hi"mani
We walk (plural), hi"méiiwi
You walk, ramafi You walk, ramaniwi

He, she, it walks, mafii Those two walk, maniwi

They walk (plural), maiiie

He went by walking, Uwa mafi ke. Go and tell them! Maiina
ugirage re.

** walk along v.i. uwamafi. I like to walk along the river together
with my little grandson, Mine hi"tagwaifie gratogre uhdwe hamani ke.
walk around; walk about v.i. nathraje (Gm): (I..., hanéthraje; you...,
ranathraje; we..., hi"nathrajewi; they..., nathrajefic).  walk before; walk in
front of (someone) v.t. torida maiii; itG"h§ji mani rahe. walk beyond
(or) on the side of (a place, person, obj,) v.i. gusigu'do (?) mafi. **S&E:
maii; side.  walk in v umaii: (I..., uhimafi; you..., urdmaii; we...,
hd"mafiiwi; they..., umafifie). walk in footsteps (immediately behind
another) v.i. thigré anayi" ré: (L., thigré dnayi" hajé [a- + ha- (I) + nayi"
(stand up)]; you..., aranayi” sdé; we..., ha"nayi" hi"nawi; they..., andyi" anafie).
We will follow (step on~ in) in the footsteps of the leaders, Dotd"ha"
thigre ha"nayi" hi"ndwi ke.  walk in (on top of) footsteps of one’s own
(relations, people, race...made long ago) v.i. thigré egramaii ré: (I..., thigré
hegramaiii hajé; you..., regramafii sdé; we..., hi"gramaiii hi"nawi; they..., granayi"
anafie).  She walked in the footsteps of her grandmothers, Are ikuiii
thigré wégramaiii ré ki. I walk on the footsteps of my uncle’s of long
ago, Hinjega thigré ardwegramaiiwi hajé ke.

**  walk in (or) follow trail of s.o. (not a relative or friend); follow trail of
a foe(DOR). v.i. thigré irowe ré: (I..., ihadowe jé; you..., irddowe...;
we..., hinrowewi...; they..., idowefie...). You tracked the strangers,
Ukihje thigre wisdowe sde ke. walk in (or) or follow trail in search
for one’s own (a relative or friend, one’s horse, livestock, etc.)(DOR). v.i.
thigré igrowe ré: (I..., ihégrowe hajé;you..., irégrowe sdé; we..., hi"growe
hinawi; they..., igrowe arafie). They have found us, their own ones,
Thigre wiwégrowe arafie ke. Through the snow, I retraced my steps,
Bahuda thigre mitéwe thigre ihégrowe jé ke.  walk in footsteps of
(one’s ancestors) v.i.. ahadada wathigre ré. walk in footsteps of
immediate predecessor (as in a single file) v.i. thigré ikiroxrexre ré.
Let’s walk behind one another in single file, Thigre hi"kikiroxrexre
taho.

**  walk off to some distance; walk farther off v.i. maxe rare(DOR)..
walk on v.i. amafi: (I..., ahdmafii; yoa..., arémafii; we..., ha"maiiiwi; they...,
amaiiiie). Female Bear Walking On Another’s Back (personal
Bear Clan Name) AKiwiMi (?) [NOTE: Perhaps this name is: AkimaniMi (a-
(on) + ki- (oneself) + maiii (walk))]; (Okiwimi(SKN).). Walking On The
Bottom (of a Stream) (a personal Beaver Clan name) Ni Uku"dowe;
Niyuku"dowe (lit.: “water bottom walking along”); (Ninnokudowe(SKN).).

**  walk on (causing to swell) v.t. nawl. walk on anothers property
v.t.  waginayi™ (..., waginayi"; you, waraginayi"; we..., hi"waginayiwi;
they..., waginayiie). ~walk piegon-toed v.i. naxawi™ (I..., hanaxawi®;
you, ranaxawi’; we..., hi"naxawi"wi; they..., nixawi'fie). walk proud (as a
proud man does, swaying the hips from side to side(DOR).)  v.i.
kigrama(DOR).:  (l..., hakigruma; you..., rakigruma; we..., hi"kigrumawi;
they..., kigrumafie).  walk rapidly (fas) v.i. nathrathraje; nathrathrache
(LWR). **SEE: walk along. walk through deep grass (leaving a path);
tread down flat (grass) v.i. nathdage. walk through brush, thickets
(causing it to shake rapidly when pushing against it) v.t. watha"je;
watha"tha"je mafii: (I..., hapitha'je; you, swatha®je; we..., hi"watha"jewi;
they..., watha'jefie). walk through brush (where there is no path,
pushingand punching aside tall grass, thickets aside) v.t. ~waxrd" mafii.
walk under, through thick bushes, thickits (or) tall grass pushing it
aside v.z. waha" ré ~ watha" rémor).. I went through the tall grass,
parting it on either hand, Xami hapaha" hajé ke. **SEE: iré uwadowe;
uxri; uxrawe; watha"; wathdowe; walk through. walk to & fro; stagger
(like a drunk man) v.t rujijira; rujirara; gijijira.

**  walk; always (an action continued) v.i. suf. maii; mafie(DOR).. 1
have been reading a book (day to day), Wawagaxe adaje hamafi ki.
The man is putting a tent (every day), Wane chi’urushi® maiii ke. He
has been running around, Nape mafii ke.  Raining; Continued
Rain (Eagle Clan Name) NiyuMaii [NOTE: This name is often erroneously
given as Walking Rain]; (Niumani(SKN).). **s£g: NiyuMaiii.

** g0 for a walk v.i. nathraje; nathrache (LWR). Are you going to go
for a walk? Nathraje sdé hna.

**  walking on planks sound [NOTE: This is a sound heard when someone
walks on loose boards (or) planks(DOR).] v.i. (a sound word) nagrage;
nagragrage: (I.., hanagrage; you..., randgrage; we..., hi"nagragewi; they...,
nagragefe). (nakrakrake(DOR).). I remember those old Oklahoma board
bridges when we’d go rumbling over them in our 1966 Plymouth,
Th*jidathge hé“thuda Oklahoma nobrahge naxamaii nahe ke; namafii
1966 Plymouth hintéwe ~i"na ndxamafi waaruche hi"ndgragragewi
hinawi dahge ke. walking outside sound [NOTE: This is a sound made
by someone walking outside the lodge (or) dwelling who is uheard by those
inside(DOR).] v.i. (a sound word) nadddope: (I..., hanadodope; you...,
ranadodope; we..., hi"nddodopewi; they..., nadodopeiie). (natotobe (DOR)).

“a” in papa; “a™ as “aw” in yawn; “ch ~ & in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i”

in cafion
©
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walking stick (1. (the insect) n. naifle maiii (I.); ndige mani (O.). (W.
ndaa'ni"kjd'gi™i"]. (2. (the staff) n. ithagre; ithagrehu. When they went
away (with) old man, he went possessing a staff, Wa""$a naha araneda
ithagre ti"na ré ke.

wall; against the wall. **SEE: side.

wallow; buffalo wallow »  ukiwiSojefieda (lit.: “where-themselves-dust-
they-at”). **SEE: wiSoje.

walnut (iree, leaf, wood, nut) n. tage; tagehu.

wander; roam n/v.i. wefligre. wander; go astray v.. weiigre ré.
She has gone astray, it seems, Wéiligre rasgu”. wander; roam v.i.
wadahe; wadahe (?) (wander the earth). wander into the brush (horses;
cattle, etc.) breaking twigs, branches (as it ~ they walk along) v.i.
watotoxe; wadodoxe (?): (L., hapatotoxe; you..., we...,
hi"watotoxewi; they..., watotoxefie).

**  Wanderer; World Man (Wékan hero story) n. Maya" Wadahe.
**SEE: Maya" Wadahe.

want; wish; desire v.z.
**SEE: desire.

swatotoxe;

guna; gu'ra; gu'na; kunrd (LWR); gliina (LWR):

1 want, hagu"ta We two want, hi"gtina
We want (plural), hi"ginawi

You want, ragu"sda You want, ragi"sdawi

He, she, it wants, guna Those two want, gunawi
They want (plural), ginaiie

1 want to talk Ioway-Otoe, Baxoje-Jiwére ihach”e hagi"da ke. Do
you want to go? Sdé ragu’sda je. I’ll do whatever you want, Dagure
ragu’sdada ha™in hiie ke. They really are not in want of food, Wartije
guna skinahsji ke(DOR)..

‘We 2 want our hats,
Wograne hi"wégragina ke

I want my hat,
Wograne hegrigu"ta ke

We want (plural) our hats,
Wograne hi"wégragunawi ke

You want your hat,
Wograne regragu”sda ke

You want your hats,
Wograne warégragu"sdawi ke

He, she, it wants his/ her/ its hat,
Wograne graguna ke

Those two want their hats,
Wograne gragunawi ke

They want (plural) their hats,
Wograne gragtnaiie ke

**  want to; desire; wish to v.z. giguna.  She wanted (desired) her
older sister’s man, IyUna wane giglinana.  want; be wanting; lack;
be incomplete, insufficient; not reached adj/v.i  udwaini: (I..,
uhedwaiii; you..., uredwafii; we..., h6"dwafiwi; they..., udwafifie). I am taller.
He is wanting (not as tall), Mine hi"thréje ke. I didn’t make it (reach it),
Uhédwaiii ke, Raymond is not so tall as you, Raymond uridwaiii ke.

war a/vifv.t  dota"; maya'piSkuii (lit.: “earth good not”). [W. woondgiré
(war; war fare); OmP. nudan ~ nudan, (I go on..., anidan)(DOR).]. war
against them v wagidota".  war bonnet; feather headdress n.
masugrane; mason wogrange (LWR) (lit.: “feathers wear on head”).. War
Bundle Society n. WardxaweKigo [NOTE: The Society was composed of
the Wathe and the Wanathunje (fypes of) Bundles and a few others whose
owners joined in together fpr various feasts and ceremonials every year.
Skinner, “Ethnology...”, p. 213].

*+* war chief; leader; be leading n/.i. dota"ha"; dotu"hu". [NOTE: The
term today among the Osage and Ponca referrs to the respective leader or Keeper
of the Ir68ka Society]. /OmP. nudan hanga (war leader)(DOR).]. **SEE: Ir6Ska
Society.  war club ».  nabasda; nabashra(DOR).. War Dance
Society; straight dance (society; member dancer) n. Ir6ska Wokigo.
[NOTE: The ceremonial dance is held outdoors or inside a building. In the early
1900s, this house was a round wooden structure with a conical roof, called.a
“wa"kochi”, or “iro8ka wachi chi”(SKN).. Originally, the society was given
before setting out on a war journey, and again afterwards, thus the glossed name
“war dance” for the ancient name “Ir6ska”. Folk entomology suggest the term
means “only the body” in reference that one has only their body to sacrifice for
the people. However, the term is ancient, and cannot be translated to an English
equivalent.”). Skinner, “lowa Societies”, p. 694-697.

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’;

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure;

In contemporary times, the association with war has been discontinued,
although it has kept its ceremonial aspect, and its application for the dancers
being a modern “warrior” finding one’s direction and blessing in life]. **SEE:
Iréska Wokigo. War Dance Society member dancer (of the Iréska)
n. iroskage.

** war honors; coup honors:

Successful Partisan n. wach”¢; (watcle(SKN).) (lit.: “them kills”). [NOTE:
The greatest title a man could receive. It was given only to Bundle Owners who
had conducted victorious war parties. Also, it can be used to denote a buffalo
hunt leader Gixrowatogera who was attacked and whose fellow warriors
fought off the foe. Skinner, “Ethnology...”, p. 205].

Foe Killer n. wabdthage (lit.: “them knocks down killing”). [NOTE: The
title given to a man who has killed a foe. It is the second highest honor given
after the Successful Partisan. Skinner, “Ethnology...”, p. 205].

Coup Striker n. uska™u"; (uskaon(SKN).). [NOTE: The title applied to the
first two men to strike a foe, living or dead. This is a third rate honor. Skinner,
“Ethnology...”, p.205].

Head Cutter n. na rdhe ~ pa radhe; (parude ~ paruthe(SKN).) (lit.: “head
(or) nose taker”). [NOTE: The title given to anyone who galloped up to the body
of a fallen enemy and make motions of cutting off the head or nose or indeed,
actually doing so. This is a third rate honor. Skinner, “Ethnology...”, p. 205].

Lock Taker n nadu radhe; (nathurude; nauthudulte(SKN).) (lit.: “hair
taker”). [NOTE: The title given to anyone who had cut off a lock of hair, other
than the scalp lock from a fallen foe. This is a third rate honor. Skinner,
“Ethnology...”, p. 205].].

Scalper n. ax”6 radhe; (ax"6rudhe; axodulte(SKN).) (lit.: “scalp lock braid
taker”). [NOTE: This third rate title is awarded to one who secured the enemy’s
scalp. In scalping, the bowstring was tied around the top of the victim’s head, a
knife cut was made by its guidance and the scalp was ripped off. Skinner,
“Ethnology...”, p. 205].

ok war; go on warpath; go on warparty n/iv.i  dotd" (DOH tahn);
dota"ha"; mayd" piskufii:  (I..., hadota”; you..., radota’; we...,
hi"dota"wi; they..., dotd"). They made war against them,
Wagidotane ke. 1 have come here to war against them, Wagidota"
haji ke [wa- (them) + ha- (I) + gi- (to; for; against) + dotan (make war)]. You
have come here to war against them, Waragidota" raji ke We have
come here to war against them, Hi"wagidota” hi"jiwi ke  war chief,
leader of war party (arch); leader; boss; lead; be leading n/.i.
dota"ha"; dota"ha"; (dotunhun (SKN)). [NOTE: déta™ha" wa"sik*ufii n.
tribal council; committee; business committee]. ~ war party; war journeys;
army; go on warpath; go to war; make war (on) v.i. dota"; dota"ha",
(totan (DOR)). war path stories n. wa'k wasose (worage);
wa'k wa"Sosiya" (TWD).

*k Sacred War Bundle Owner; war leader n.
dota"pagra” (?) (arch.).
(O) (lit.: “war party big”).

warrior; soldier; veteran n. wangwasose; wa" kwasose; wasdse (MAX).

warm, hot (weather); summer (season) n/adj;v.i. masje; mahsje;
maché(LWR).. warm water v.i. sdake; dasdake (HAM). warm; be
hot adj;v.i. déaxra®; takraMMAX).. I’m hot, Hi"daxra" ke. Youand I
are hot, Wawadaxra" ke. Are you hot? Ridaxra” je. be warm and
well fed (after being cold & hungry.) v.i. $dije; wasduje ~ wasttje: (I...,
hi"wésduje; you..., riwasduje; we..., wawasdujewi; they..., wawasdujefie).
warm; be hot adji.z.  daxra". warm; heat up adj/v.t. daxra'hi.
Did you warm something? Dagure daxra’ra je. We two warmed it,
Daxri’hi ke. Those two warmed it, Daxra"hiwi ke. I used a kettle to
warm it, Réxutu" ddxra"ha ke [réxe (kettle) + ha™a"na (I was using) +
daxra"hi (hot cause be) + -ha (I)]. Warm the oven! I’ll warm the room,
WoérokM" ne; Chisda'ifie daxra"ha ke. warm ~ heat by stove (or) fire
v.t. adahgihi.  warm (from lying on a long time, as a bed); warm by
blowing on (as the wind) v.t. wisddje; wisdijeOR).: (..., hi"wisduje;
you..., riwisduje; we..., wawisdujewi; they..., wawisdujeiie).

wart; warty n/adji. wax™. toad; horned toad n. ché wax™u (lit.:
“buffalo warty”).

dota"pagre;
war party; army n. dota" xafie (1.); dota" xa"je

“u"™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh

©



Ioway-Otoe-Missouria ~ English

(Rev. August. 27, 2008) [JGT:1992]

was; were; is; are; am; be v.i/v.r. nahe; nahé: I am here, Igi mindhe
ke. You are here, Igi sta"se ke. We two are here. Igi hi"nahe ke.
We are here (plural), Igi ha"ndhe ke. He was there, Ida nahe ke. He
was yonder, it seems, Iwa nahdsgu". **SEE: nahe; be. was; it was
thus; then it was v.i dahgé; daghé (?); dare(y).; aré [NOTE: It seems to
be added to a statement indicating that the information is evidential, rather than
by actual witness. It discerns the difference between being a witness and simply
something heard about (hear say). It differentiates a quote of someone verses a
restatement of something heard].

Ugwé re ke [ugwa hiré]
Ugware ke

He’s gone in. (We saw him do it).
He went in. (By evidence he’s
gone).

He came out. (We saw him do it).
He came out. (By evidence).

A car came here and is gone.
(Seen).

A car came here and is gone. (By
evidence of mud, tracks, etc.).

Axéwe hu ke
Axéwe hu dahe ke
Namaiii iya" jina ré ke

Namaiii iy4" jina radahe ke,

Iware ke He went away. (We seen him).

Iwa radahasgu” (OR aiie ke) He went away. (OR they say).

Agita ré ke He’s going over the hill. (We can
still see him).

A"gita hi ré ke He went over the hill. (By
evidence that he is no longer seen).

Gasu" bi hire ke Now the sun’s gone down. (We

saw it happen).
Now the sun’s is going down.
(Not  seen but by evidence of
shadows, etc.).

Gasu" bi hire hna ré ke

Also: The boy was with his mother, Chi"déifie iha" gratogre nahe
dare ke(y).. I saw her with her daughter in the store, Worominchida
itane etawe Si’ogratogre wata dare ke(y)..  Our house was on a hill,
Chi hi"téwi ahérimashida dare ke (RM). **SEE: dahe; with.

wash; wash off vz ruya; raya(LWR).: (I..., hadaya; you..., rasdiiya; we...,
hi"ryawi; they..., ruyafie). ~Wash your face!, I"je griiya re. wash by
pounding on (as on a washboard); cut notch with saw v.r. wasgije:
(L.., hapasgije; you..., shwisgije; we..., hi"wasgijewi; they...,
wasgijefie). wash clothes (by bearing down as when using a washboard);
press into groves v.. wisgéje: (L., hapisgeje; you..., swisgeje; we...,
hi"wisgejewi; they..., wisgejeiie).

**  wash oneself v.reflex. kigruya (Gm); kikraya (LWR). wash s.t.; do
laundry v wartya; waruye(MAX).: (I..,, haparuya; you..., swaruya;
we..., hi'waruyawi; they..., warlyaiie).

washboard; scrub board ». awasdusduje; awastustuje; awashuchuche
(?) (LV; FM). **SEE: wiSgije; wasgige.

Washington, D.C. ». Hi"tGga Hifle China (lit.: “our grandfather our(’s)
town”).

wasp; hornet; bee n. héthige ~ hédhige (L.); hejige.

waste v.r. séna(MAX).. **SEE: throw away.

watch; clock; hour; time; o’clock ». bigu"dhe (lit.: “sun measure”). It is
two o’clock, Bigu'dhe nuwe ke. 1 will see you at two o’clock,
Bigu"dhe niiweda arihta hiie ke. The meeting will begin at 10:30 in the
morning, Hérodada bigu"dhe grebra" nokithreda akikipafie hiie ke.
**SEE: bigu"dhe; time.

** watch; wake, stay awake; wink; be awake, stay awake; open
one’s eyes v.i. da'we; add"we. make (or) cause s.0. ~ s.t. wink v.t.
da"wehi.  He Makes You Wink »n  Da"werihi [NOTE: This is the
lightning tree spirit, one of four tree spirits, that the Twin Holy Boys came upon
in one of their adventures. **SEE: Twin Holy Boys].

Greetings, first one sitting “Ho, toristana
what name raye
do they call you? dagwirigina je.
He makes you wink, Da"werihi i"gafie ke.
they call me.
[From wéka": “Doré na Wahrédwa” (Twin Holy Boys)].

“3” in papa; “q™ ag &

aw” in yawn; “ch ~

**SEE: wad4a; awake; looking; wrong. watch out; beware; be careful
v.ii akina. You all be careful! Akinawire. Watch out! Beware!
expr. a’e; kuta’e (fem)). Watch out! Take care! expr. Ufiiwayi"
skufii ho.  watch for ~ out (or) over; attend to; give heed; give (or)
pay attention to v.i. ada"we; nahworida.

**  watch over, care for one's own v.r. egrakida. I take care of my
little grandson, Hintagwaifie hegrakida ke. You do not care for them,
your younger sister’s children, Ritafii ichi"chi"fie etawe werégrakida
skafi ki. watch s.t.; take care of; watch on one’s own vt
egrahda"we.  <Aréda hi"grada"we nayi", Therefore, he is looking for
me”. From an Otoe-Missouria Native American Church prayer song.

water n. fii; fifn; ni(DOR)..  water all over; ocean ». Nito. water
birds; water foul; duck, goose ». mixe; minxe. water drum (Native
American Church) n. fii rex"orushi® (lit.: “tie up kettle”).  water drum
(Medicine Dance) n. makafie rex"orushi”; makafie dehornutce(SKN)..
water glass (for drinking) n. fiirada"kogri".  water hole (for livestock
and wild life). **SEE: water livestock.  water lily (includes root, seed, etc.);
yonka pins »n. ~ wé. water livestock (by breaking the ice); make
drinking hole (for livestock in winter when water is frozen) v.t. wagru: (I...,
hapégru; you..., swagru; we..., hi'wagruwi; they..., wagrufie). ~ water melon
n.  thakertje (lit.: “raw eating it”); wathdka radje (SKN).. Water
Person (personal Bear Clan name) Ni W4 shige; NiWank~chike (LWR).
water pipe n. fiiwe (lit.: “water goes along through”). Water Shining
In the Sunlight (pesonal Bear Clan name) Gisti"Jigre. ~ water spirit;
horned underwater panther (a malevolent spirit monster) n. Ischéxi;
IschéxiMi (fem.).

**  water dripping on iron (rusting holes in it here and there) v.t. X"0x"0;
raxroxroge.

= Ask For Water; They Ask For Water (pesonal Wolf Clan name)
Ni Gidane(SKN).. **sge: ask. Big Water (pesonal Beaver Clan name)
Nita"; (fiyito(SKN).).  drink some water v.. {ii t6 ratd". big water;
ocean; sea n. fiito; fiita”; jéda". **SEE: ocean. blue water (old) n. fii
t0. [NOTE: This term is used in traditional curing practice. Also it referred to as
“wadhi.” **SEE: doctor].  carry, haul water v.r fii k*i"; fii kiidage.
carry, haul water v.z. fii agl (ro have as a business; to do nothing but haul
water). come from the water; from the water adv. fiidawa hu. “I
come from there, the water,” the water spirit said it seems, Ni Wanéxi:
Nidawahu ke,” é*asgu" [wéhu = wa- (from) + héhu (I come)]. I have
arrived here from the water, Nidawa haji ke. Did you just come from
the water? Geda" fiidawa rahu je. Coming From Water (pesonal
Bear Clan name) NiWahu; IddWahii; Etawaho(DOR)..  Coming On
the Water; Come Upon Water (pesonal Bear Clan name) Ni Uwaji;
Ni uwadji(SKN).. Coming Out of the Water; Come Out Of
Water (pesonal Bear Clan name) Ni Uhifie; Nin Uhifii(SKN).. facing
the water; looking towards the river adv. fiiga"tihwa; aniga"tihwa.
from the water, river adv. fidawa; fidawa.

*%  get, fetch water v.r. fif agy; fif k°{"; Aif kadage ~ Good Water
(pesonal Beaver Clan name) NiPi; Ninpin(SKN)..  hit water and make
it “swish, splash” v i gijaxe: (L., hejaxe; you..., rejaxe; we...,
hi"gijaxewi; they..., gijaxefie). Horned Water Panthers (wékan character)
n. Ichéhi; Itcehi(SKN).. [NOTE: A water spirit known to be malevolent, as a
monster, although it may have originated as a good spirit].  in (or) into the
water, river adv. fiida. He kicked it, sending it through the air into
the water, Nida unasddje réhi ke.  He kicked it in the river, Nida
unasda’je rehi ke. midnight water drinking (Native American
Church) ». Ni Waxoéiiini.

**  Play On the Water (pesonal Beaver Clan name) Ni Asgéje; Ni
Uhifii(SKN).. rough water ». ii waydjina nane (GM). sound made
by thrusting stick into water (a sound word) v.i. ~wasaxe: (L.,
hapéasaxe; you..., swasaxe; we..., hi"wasaxewi; they..., wasaxefie). sprinkle
(clothing); blow out mouthful of water and scatter it (as a waSwéhi does
in treating the sick) v.t. ~wiwixa: (L.., hapiwixa; you..., swiwixa; we...,
hi"wiwixawi; they..., wiwixafie).

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in cafion
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**  sweep water (wheat, etc.) from (floor or truck) v.z. wawiha: (..,
hapawiha; you..., swawiha; we..., hi"wawihawi; they..., wawihafie). ~ towards
the water (or) river; on the side of water; pertaining to water prep.
figi"doware.  yellow water n. i dhi. [NOTE: This is a traditional
docter’s term in treatmnt and healing. . Also it referred to as “wadhi.” **SEE:
blue water (above); doctor].

wave (water); great waves (DOR).(SKN) n.  fita§da”; fita"ga; fitana;
(chetaxance (DOR)). [W. chaasjd"; OmP. ni gabuxu; L/D. tdzha; kahboka].
wave (or) make motion at s.0. v.z. awaha. wave blanket (give alarm of

(min) wawéha: (I..., mi" wéapaha; you...,
waswdha; we..., hi"wawahawi; they..., wawéhafie). wave hand v.z. nawe
giwahaha; giwahaha.  wave s.t. vt giwaha; giwahaha.  make
waves; splash, make splash v.z. tasta" ~ dasta"; fiidasta".

wavy; rough; waves adj/vi.  wayoji. wavy water; rough water
n/adj/v.i. i waydjina nanpe.

wax n. hiwe; wegriska migre (MAX)..
[at+gi + xri]: (L., &xri ke;
héxriwi; they..., éxrifie).

way; ways; abilities or talents; habit; skill; tradition; teachings n.
wosga"; wosga” grapiifie (I.); wosga" grapiine (0.). way; road; path;
trail ». nawu"; nd"u"; ndwo (LWR).  May you (plural) walk a Good
Road, NawanPi uramaiii taho (an admonition and blessing). **SEE: path;

way; manner; do in that manner to s.o. nA.r.  gagi™u’;

gagt"gi™u” (DOR): 1 do it to you..., gagh”" riN" ~ gagd” rigi*G"; you...to me,
gagl” hi'raNa" ~ gagt” hi'ragi™a"; we...to him, gagh" hi"0"wi~ gaga” hi"gia"wi;
they do it to us, gagh" wawa i"fie ~ gagt” wawagi®i'fie). way back, long
ago adv. nankéri; nankérida. He didn’t go home last year, Bani
nakérida gri skuiii ke ~ way out; make way out of an enclosure (as
when livestock push against a weak fence and it gives way) v.t. WwiSiwe.
way out made by pushing down fence escaping (corral, field, pasture,
etc., as horses and cattle do) v.t. waSiwe. way over there adv. gosida.
be the way (as it was said or thought) v.i. jehganase ¢ (DOR). This is
the way just as I said it was, Géda" jehganasehe ke. Yes, it is the way
you thought it to be, Hu"je jehganasese ke.  do one the same way
(that he did to one) v.t. igh gi™i"; (ika ki*a"(DOR).).  Let’s do to him the
same way, gl hi"gi*u" hdaho. do same way another (has done) v.t.
igh™u"; (ikaru” (DOR)). 1 will do him the way (he did me), Mi’e igh
ha™u" hiie ke.  face that way adv. goSuga"tuhwa; gosiga"duxwa.
face that way (to right or left of speaker) adv. géda"gad" tuhwa (DOR). Sit
and face that! Gédaga" tuhwéa mina ne. face that way; face away
(from the speaker) adv. étadaga™tuhwa (DOR).  face this way adv.
toriga” tuhwda.  Stand facing this way! Toriga" tuhwa nayi" ne. face
(lying) this way adv. jegd"tuhwa (yd"). feel the same way. **SEE:
feel.

**  Forcing It’s Way Through; Makes Himself Go Yonder
(personal Eagle Clan Name) IwaRakina; Iweratina (SKN). [NOTE: iwé ré (go
vonder; be gone from here towards there) + (hi-) (cause or make s.t.) + ki-
(oneself) +-na (a continuative marker)].

#*  go that way v.. §& uwaré. Are you going along that way? Sé
urawa sda je ~ Ri*e §¢ uwa sda je (more emphatic). 1 went that way in
those footprints not my own, Mi*e §¢ uhawa hajé ke ~ S¢ mi*e uhawa
jé ke (even more emphatic). ~ Are you going that way (as in one’s own
Jootprints), Ri*e $¢ urdwa sdé je. That’s the way he went, Aré uwa ré
ke. (a) great way off; at a great distance ». wihi§je; wihije; wihixje
(old).  In what way? How? T/ 0"t"u"; tonto (DOR); tontou (HAM).
out of the way. **see: ugiiiije.  that one way over there adv.
gosi'naha”e; gosida $énaha”e.  that way; this way; thus ». igd"
iga™u”.  that (or) this way (implying the direction in which an object is sent,
etc) n. adiugra®da.  He suddently kicked it this way, Adugra"da
naSraje réhi. that’s the way it is adv. ihga$gu” (I.); xgaSgu"; xkaskon;
ixgasgu”. the way it used to be; like it was then adv. t™0"t"u" “i"na
nankérida dahge. there is a way, it seems, ~U" pidahasgu”. this
way adv. gi™u".

wayward; be wayward, stray v.i/v.z
honery.

approching enemy) (arch.) wv.t.

apply wax; seal; glue v.rz. éxri
you..., eréxri ke; we two..., héxri; we plural)...,

road.

Hok

weénigre. **SEE: astray; bad;

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’;

we prn.  hi%e; hi'ne ~ hine; hi're; hi®~ (dual [you and Ij): hi"-...wi
(plural). [NOTE: The separate personal pronouns (I, you, he-she-it-they, we)
serve as the subject of the sentence as in English, but unlike English, once the
subject is named, the separate pronoun forms are not used freely. They are used
for a change of reference or for emphasis. Otherwise, person reference takes
place through verb affixs. Nuber is indicated only through the verb suffixes “-wi
(dual)” and “-fie” (plural). Otoe loway Language Book I, 1977. p.95].
We stayed with you all, Hine ind" hi"nigranayi".
We stayed with them, Hine ini"weregra"nayi" ke.
[NOTE: The separate subject pronoun is redundant with theverb person prefix
and may be omitted except for introducing subject, change of subject, or for
emphasis. Otoe loway Language Book 1, 1977. p.95].

Long Form Short Form
Hi e are ke. It is you and L. Hine ke.
Hi"e arewi ke. It is we. Hinéwi ke.

**  we; you & I; we two, us two; me separatable dual prn. hi"-....

We (vou & I) walk together~ we walk together, Kitogre hi"maiii ke.
We (us two) gave it to our own ones, Hograk”u ki.
[hi" (we two) + u- > = ho- + k*u" (give)].
We (us two) made the dog sit down, Sunkéfii minahi” ke.
[mina (sit down) + hi"- (we two) + -hi (cause s.t.) > - hi"].
** wes (all of us); everyone separatable plural prn. hi"-...wi.
We (all) walk together ~ we walk together, Kitdgre hi"mafiiwi ke.
We (us all) sat down with our own ones, Inawé ha"graminawi ki.
[hi" (we two) + a- > = ha"- + mina (be sitting)].
We (plural) made the dog sit down, Sunkéfii minahi'wi ke.
**SEE: our; make ~ cause.
**  we; us two separatable dual prn. wawa-; we; us; all of us
separatable plural prn. wWawa...wi.
We two are good, Wawapi ke. We all are good, Wawapiwi ke.
We two are like that, Wiwahge [wa + i- + wa + -he].
**  we are ~were v.i/v.t. (from: nahe).

hi"nahe we two are
héa"nahe(wi) we are
(plural)

Hi"wa’u" hanahe™i aragra” uwére, While we’re working, he went by.
Igi hi"nahe, We 2 are here.

Idi"nahe, We 2 were there.

Igi hanéhe, We are here.
Inu(h)i"nahe, We were with him.
Inu(h)i"wanahe, We were with them.
Hanahegi, Since we two were.

Hi"wa’u" hanahéi, aragruwe ré, While we were working, he went by.

weak; feeble; drousy (have no strength as from sickness or exercise) adj/v.i.
xwége; ixwége; wixweége (referrs to weak horse); bri'nara; bri'rara.
[NOTE: This term “xwége” tends to referr to being weak or weary of a person’s
body and contrasts to the term “bri"ndra; bri"rara” which tends to refer to
weakness in an object]: (I..., hi"xwége; you..., rixwége; we..., hi"xwégewi; they...,
xwégeiie). [OmP. ixpega; D. ishixtin, okishtake]. **SEE: tired; sleepy; weak.
feeble; no strength; weary; fatigued; limber adj/v.i. bri"néra;
bri"rara. This board is weak; it is not strong, Nobrahge jé"e bri'nara;
brixe skafi ke. /W. pshjjpsch]. weak; slow to move; move meekly

xruwa"dana (DOR): (I..., hi"xrawa"dana; you..., rixrawa"dana; we...,
hi"xriwa"danawi; they..., xrawa"danaiie). Like an old woman you go along
weakly, Hinasifle ra”unna urawa rixriwandana ki. make way out of
weak enclosure. **SEE: way out.

weapon; tool; instrument; armor n. wi™i".
hi"nine ke.

wear; put on clothing (garment, shirt) v.t.

adj./v.i.

I have no weapon, Wirg"

undyi” (lit.: “in stand up”): (I...,

uhanayi"; you..., urdnayi”; we..., honayi"wi; they..., undyi'ie). Be sure to
wear your coat!, Minkana wonayi" soga ugranayi" ho. wear; be

hanging in v.t. ugrage. wear; have on (O.); pack (or) carry on the
back (1.); wear on the shoulders v.z. k". /OmP. "].

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u" as in too;
“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh
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*% wear on (or) put on the head v.z. ugrane. wear on (or) put on the
foot v.z. utd". I have put my shoes on the wrong foot, Aguje akiruta"
ahegrata” ke. wears; soil s.t. (as a book worn fiom frequent and/ or careless
use); made (or) worn the surface smooth (stairway) (?) v.t. iwathewara
(DOR):  (L..., ihapathewara; you..., iswathewara; we..., hi"wathewarawi; they...,

iwathewaraiie).
** wear away the teeth v.r. ragrd’je: (I.., hadagranje; you..., sdagranje;
we..., hi'ragranjewi; they..., ragrapjefie). wear holes in clothing (by

punching, etc.); scrape sKin till it is in holes (in tanning a hide) v.i.
warugwara; wartikwara; wadukwara (DOR). ~ wear clothes in shreds
V.. withathaje (DOR): (L., hapithathaje; you..., swithathaje; we...,
hi"withathajewi; they..., withathajefie). ~ wear holes in (seat of pants) by
riding (or) sitting on a horse for a long time v.i. widagwara (DOR):
(L..., hapadugwara; you.., swadugwara; we..., hi"wadugwarawi; they...,
wadtgwaraiie).

*k wear off; pull off v naxréje; naxroje: (l.., hanéxreje; you...,
randxreje; we..., hi"ndxrejewi; they..., naxréjefie).  wear off; pull off patch
on shoe (etc) v.t. warudage naxroje. wear off; pull off sole of shoe
v.t. thirogu naxréje. wear out clothes in short time v.z. winige: (L..,
hapinige; you..., swinipe; we..., hi"'winipewi; they..., winipefie).

weary; make one weary (or) tired v.z. ix"a"nigehi.

weasel (summer) n. x0da (LzH); héthjeifle (CUR).  weasel (winter) n.
hérutha (CUR).

weather ». mi; man. Smokey Weather (personal Bear Clan name)
MaSojeMi (fem.); Monsétcimi (SKN)..  weather; wind; breeze n. taje;
ha"we. How is the weather? Téaje dahga (je). If the weather is good,
we’ll feast, Ha"we piSge hi"kigo hiie ke.  cold weather n. réthri”.
cold weather; windy; snowy weather »n. mashihi. hot weather;
summer (season) n. masje; ma'sje; manshe; mahsjé(LWR)..

weave; web; net n.  xdxaje.  weave s.t.; do (or) make weaving v.i.
xaxaje Mi".  finger weave sash, belt (the finger woven yarn sash, as worn
by Iroshka Society dancers) n.  hi"gibri" ipirage. [NOTE: These .were
originally made from buffalo wool]. finger weave belt turban,
headband (such as worn in pre-reservation era) n. hi"gibri" wografie (I);
hi"gibri" wograne (O.).

web; spider web; net; weave; weaving /. xdxaje; mathu’je(y)..
[NOTE: spider = wagri xaxaje (lit.: “bug weaver ~ web weaver”).

wedge; drive wedge in; nail v.r. utd";i*ata".

Wednesday; “Day Three” n. Ha"we Dafii.

weed; herbs; grass; medicine plant ». xami; xame (1.); xaje (0.). weed
cutter; scythe ». xami gisdaye ~ xami gistdiye.  golden rod n.
rethi"ke; dehth"ke (SKN).  prairie hay n. x4je.

weedy adj. xaje skowe (MDI).

week; one week “One Sunday” n. ha"we waxoiiita” iya" (lit.: “day holy
one”). last week n. ha"we waxofida" na"kéri ndhada. next week n.
ha"we waxofiida" toridaha”.  this week; rest of the week »n. ha"we
waxoiiida” irogre.

Sunday  “Holy Day” Ha"we Waxoiiida

Monday  “Day One” Ha"we Iya"ki

Tuesday  “Day Two” Ha"we Nuwe

Wednesday “Day Three” Ha"we Dafii

Thursday “Day Four” Ha"we Dowe

Friday “Day Five” Ha"we Thata"

Saturday “Half Day” (refers to Ha"we Ukithre; Ha"wokithre
workaing half a day) xage

weep; cry vi. xage: (L., haxage; you..., raxage; we..., hi"xagewi; they...,
haxageiie).

weigh(DOR).; lift together and weigh (LWR); up; raise (or) lift up by
pulling) v.i. 1uta" (1., hadd®a®; you..., sda®a®; we..., hi"ri*a"wi; they...,
ruraie).  weigh; lift up v.i. ki®a". **SEE: gita"; carry; raise. weigh
down (s.t. floating) and make sink v.r.  Gthwe; o6thwe (DOR): (I...,
uhéthwe; you..., uréthwe; we..., hogithwewi; they..., uthwéweiie).

welfare; look to oneself; take heed to oneself; beware; be on guard
n/v.i.  akikida: (I..., akikida [a- +ha- (1) + -ki (self) + kida (watch)]; you...,
arakikida; we..., ha"kikidawi; they..., akikida fie)..

“3” in papa; “q™ ag

i

aw” in yawn; “ch ~

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

well; water well ». i k”e.
well; good; fine; be o.k. adj/v.i. pi: (..., hi"pi; you..., ripi; we...,
wawépiwi; they..., pifie).  He is really fine, Are pidana ke. I'm well,
thank you! Ho hi"pi ke. Did you dream well? Pi iraha%e.
well; be well (in health); be healthy adj/v.i. rodhaiii (old); pi mani:
TLam well, Romidaiii ke.
You are well, Roéridhani ke.
He/ she is well, Aré rodhaiii ke.
We two are well, Rowawadhaiii ke.
We all are well, Rowawadhaiiwi ke,
You all are well, Réridhanwi ke.
They two are well, Aré rodhaiiiwi ke.
They all are well, Aré rodhaniiie ke.

I am doing well, Pi hamaii ke. be well (from a prayer) “...that we
might stay well, ...séha ddhe upare mina” (Rm). be well interj. Well!
You are well!, Sa" su" (?).

**  get well adj/v.i. gipi (GM); gipi LWR). He will be made well by the
doctor, Waiie waswéhi gipi hile ke.  not expected to get well (or)
heal; unwell adj/v.i. gix*askaii (LWR).

well; get well; heal adj/iv.i. giii. cause s.o. to get well (or) heal v.r.
gifihi.

**  well! (emphasis) expr. €“ahun (old)(masc.) "¢ (fem). well! (surprise,
wonder, beware) expr. ~é:0. well! ah! inj. hé. And then!; Then!
(NOTE: It is used when there is a hesitance in speaking, for want of words to
clearify one’s ideas.) expr. afii (L); age (0.); ndhe $u" Well! My
Gracious! expr. Hohwe ~ Hithwa; Huhwa (0.) LWR); E*o; HU" (particle
of emphasis); ¢ aht" (masc.); a (fem.) (GM).

**  well! All right! O.K.! expr/ing. Hau; Ho; HG" HG" HG" ha" hwa
(old). Well, all right! Ho aré gasa" ke. Well! Grandfather, Have you
come?, HO" hi"tGga raji je.  Well! Grandmother, sit down!, Hau
hi"k@fie mina ne. Well! Goodness! Dang! Wow! I never! Fancy
that! I imagine! I declare! interj/excl. Ba; Bi; Bih (masc.); Hin::: ~
Hina::: (fem.).

ok Well! inti.  Well! (masc.) ing. hu"hwé ~ hu"hwa; hi"hwe;
ho"hu"hwa.  Well! Now! expr. Ero; HU" (particle of emphasis); ¢ ahu®
(masc.); "a (fem.) (GM).  Well! Now then! inzi. Ho! (masc.). Well
now! Well, well! intj/excl. Ha"; Ero; Hi"hwa; Hi" hu" hwa. (These
terms are used by men to express surprise, wonder or dissappointment) intj.

**  well behaved; behave oneself v.i. wayi'thwe: (I..., wayi"thwe fi;
you..., wayi"thwe sdi; we..., wayi"thwe fiiwi; they..., wayi"thwe hifie).  You
are well behaved, Wayi"thwe sdi ki. well done; cooked; burnt
adj/v.i. duje.  well done; cooked till well-done; blister one adj/v.i.
dujehi: (I..., dujeha; you..., dijera; we..., dajehi"wi; they..., dujefie).  well
fed. **sSee: warm. well supplied adj/v.i. i8¢; usé. be (or) do well.
The woman can sew very well, Hindge wawadhu'je wégrupiifie ke.
The woman sews real well, better than the rest, Hindge wawédhu'je
waripi wéxa ki. My sister dances extremely well, Hitage wasi
wegrupiinge ki. **SEE: excell; win; wart...wéxa; wartpi.

were; are; they are; they were When they were young, Stweinkifieda
[suwe (young) + -in(e) (little) + hifie (they) + da (when)] **SEE: are.

west (direction) n.  biyawere(gi); byawere ~ byuweri (1) (lit.: “sun goes
along to go there”). west side; back of the lodge ». hédaje(da). [NOTE:
The west side of any traditional lodge is considered the place of honor for guest
to be seated and a place to store Sacred Bundles and similar venerated
consecrated and sacred possessions]. **SEE: side.

westward; towards the west n. biyaweregu".

west wind . bi“Gweregu" tahi; biyawaregu” tihi; bi*aweregu" tahi.

wet; moist; damp; fresh (meat); be wet adj/iv.i. doke: (I..., hi"doke;
you..., ridoke; we..., wawadokewi; they..., dokefie). Walking in the rain, I
got all wet, Niyu umaiiida hi"doke déna ke.  wet lands ». maya"
dodoke. **sEE: marsh. wet; make moist; be wet from sitting on wet
ground (said of clothing); make wet (as flour when making bread dough,
pushing water through it) v.i. widoke: (I..., hapidoke; you..., swidoke; we...,
hi"widokewi; they..., widokefie). **SEE: slippery; ragrije.

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in cafion
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‘What? What did you say? Huh? expr. wé; wé:: (old). What a shame!
Dang! Oh! That's too bad! ins. Wa! Ba! (masc.); Ba! (masc.); Hina:::
(fem.).

**  What? In what way? How?
un (DOR).

‘What did he do? It cann’t be! TAat™u" ™" je (DOR).

What(ever) would you do? TAMGt™" ra™a"nu (?)(DOR).

What(ever) I don’t think that I can do it. T at*u" ~i"na ha™0"je fiine
ke (DOR).

What(ever) the way in the past,

TAat™u" nankérida dahge (DOR).

How(ever) did they kill them? Tt " Mi"na chéwahina je.

What is he doing to another? TAat™" giMi'na je.

What are they doing to each other?, T ut"u" kiki*u"fia je.

What I do to you, so (you) do to me! TMa"t™u" ~u” rituSge, ikM" ™"
mita" re.

** What? What are you doing? What is the matter?
dathga je (1.); dathga je (O.); Dathga je (DOR).

What is the matter? Daéhga je; Ha"ch”eii.
What is the matter with you? How are you doing? How do you do?
Darihga je; Darithga je.
What can the matter be? I wonder what he is doing? (an expression of
apprehension as to what delays someone that they do not return).
Dathgana”$u” 20" nanje ke (I.);
Dahgana séhehge gare (O.).

**  what; something; What? adv/prn. dagl; dagure.

something? What is it?> Dagura ~ Dagtira je.
What did he say? Dagu 4 je.
What did you say? Dagu isa je ~ Dagwisa je [dagl + (w) isd].
What did I say?  Dag iha je.
What did we say? Dagu hinhawi je.
What did they say? Dagu ana je.

**  What They Like (personal Bear Clan name) Gréhiie.

**  What did he say? Dagu™a (je) ~ Dagii™é je (bor). What did you
say? Dagwisa (je).

What(ever) is the matter with you? Dagurre ra™u” je.
...since that is what we did..., Hin”u"na hanahegi aré ke.
What are they? Dagurena (je).

What are they doing overthere? Gaida dagure ~i"na (je).
What’d he accuse him of, say against him? Dagu*igé (je).

**  In what place?; Wherever?; Where? adv. ta"da; td"da; ta"do.
What a...! expr. ananch (MAx).. What a person! Wa™shige anach.
**  what s.o. is like, jehé ihgeré ~ jehé ihgére ~ jehé ithgeré (old) [ihgé

+aré]. This is what I’m like, Jehé mi"hgaré ke.

**  What the matter is...; How it is do you think of me? (implying that
he suspects the other fears he will not recover). —Dahgé hi"sdayi" je ~
Damihge hi"sdayi" je, 1 do not know what to think of you (Implying
ignorance and a wish to know. Sometimes it means: I don’t know and further |
don’t care), Déhge irire ke!

** What will the matter be? How will it be? Dahge hna je!

whatever; what; how ~ however ». dagure [dagh + aré]; t"a"t"u" 1 did
whatever they asked me to do., Dagure a"achifieda ha™" ke. Whatever
would you do?, TAG"t™u" ra™i"na (je). How(ever) did they kill them?,
Tt Mi"na ch™éwahina (je).  How did you know the birds?,
TA"t™" ("na wayi'sine wiswahune (je).

w3k whatever; whatsoever; of what kind 7
(takarexstin(DOR).).

TAG"tMu" M, Tata™o" (LWR); t0"to

(the way it used to Dbe),

excl/adv.

What? Is there

daglire”st™;
What kind of grass is it?, Xami aré dagurexsgu”

(je). whatsoever n dagire xshu"xshu" (I.) (DOR); dagure shii"shu" (O.)
(DOR).

wheat; flour; bread; grain »  wabuhge; wabuhge; wabuthge (old);
wabuxge.

wheel; rotating; tire; roll; go around in circle n/v.i. urGta; urada (LWR).;
rat"a"a (GM).  wheel; wing; tire n. aht.  wheel barrow; push a
wheel barrow n/v.i. wanane (DOR): (I..., hapanane; you..., swanane; we...,
hi"wanapewi; they..., wananefie).

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’;

when; whenever; how far pro. ta"héda; tatd"da". when; whenever; if;
in case suf ..-da; (-ta (DOR)); ...- Sge; -Ske. Maybe when he comes
home, we will go, Eswéna jidagge hi"'né hiie ki. ~When they were
young, when a girl, she got married, it seems, Suweinkifieda
[sawein(e) + hifie + da] chi"miifieda, waruxa$gu". When(ever) it rains,
the roof leaks, Niyuda chi ux"éna ke. When we arrive, I will buy
you(r) dinner, ida hi"hida, wartje rigidumi hfie ke. When he goes
home, that is when..., Grésge, ...nahésge.

**  That’s when I came back (home) expr. Haxréda hagu ke. [NOTE:
This is the traditional ending to all traditional wékan stories).

whence; whither(DOR). v.i. ta"wa; ta"ddwa.

where; in what place ». ta"da [td" (where) + ida (there; at)]; ta"; ta"adare;
td"do (LWR). Where are you going?, T4" waasda (je) ~ T4" wasta" (je).
Where he walked, Umaifii ke. That is where he went, Aré uware ke.
[NOTE: The notion of place or “where at” is often rendered by the use of the
preposition “u-“ which conveys the meaning of “within; in; into”].  Where are
they lying?, Ta"da aha"ga. Where are we going?, Ta" wahinawi (1.);
T4" winawi (0.) Where would we come out? Ta"da ha"xéwe hna (je).
Where is the dog?, Sungkéiii ta"dana.

** where; where at; place where at suf. ..-da The place where they
sat down, Ga”e umina nahada. There is a town over there...where the
people live, China nane”a...wa™sige aré damina ke. At your house
(where) you live at, Urichiwida.  anywhere adv. ta"daksu (HAM).
Where did you come from? »n.  Ta'did wardhu. nowhere adv.
ta"dan(a)gaskufie (HAM).

**  where is it; where it is adv. ta"daré. Where is he?, Where is the
one who...?; where is the sitting (animate obj.~ curvilinear inanimate obj.
(book, etc.)), Ta" nanare je [nané + aré]. ~ Where he had started going
from, Waranahidda. Where they are lying, Ta"d4 ahd"ga. Where
they were, Rihada [NOTE: rihe = they are]. =~ Where are the (scattered
obj.), Ta'rihi aré je. Where are you lying? Urdya"wi aswa"nada.

wherever; anywhere adv. ta'da; ta"da; td"do.  wherever; whither
(DOR). ta"da...-da. ~ Wherever it rains, the crops grow, Ta'da fiyuda,
wama"je ni ke. Wherever you go, I will go with you, T4" wasdéda,
inuni jé hiie ke. Wherever you may come from, Ta"dd wardhusge.
Wherever he hides it, I’ll find it, Ta"da naxwa graneda nahé"$u",
ihadogre hiie ke.

whet; sharpen with v.. iwaxe ~ iwaxe (?).
grinder ». i'no iwaxe; i"napa; iropa (GM).

whether conj. -dahge; -dasge; -tathke (HAM).

which? someone prn. ta; da.

*k which? whichever? either...or prn/adj. tanaha; tanahaje;
tanahache(Lwr).. Which would you rather eat, meat or bread? Tanaha
aré raji hna, ta aré na wabuhge, I want either corn or bread, Waduje
wabuxge tanaha aré”su" haga'da ke. Which do you want, a dog or a
horse? Sungkéiii stipe togre tanaha are ragu"sda? Which way have the
young men gone? Chiddifie ta"waraiie je.

**  Which? Who? Who is it? prn.  wayé; wayére.  which; that
which; who; what prn/conj. naha; ihgé ~ ithgé (old). It’s just like a
road which has not been traveled in a long time, Nawo th"idawere
ihgéhsji. the thing which; what pru/conj.  daha; taha (DOR).
whichever prn. tinaha”$u" (DOR). Take which ever horse you desire,
Supé tanahd"$u" wayi" aragresge rudhe re. which one? prn.
tanaha™e.  Which ones are they? (scattered obj.) Tanaha”e rihi aré je.
which one or the other ». tinaharé”Su" (Gm).

while suf. ...-; -gi; -Sge; -shke(DOR).; haugke (?) (HAM).  While I am
with you, my own one, Rigratogregi. ~While shutting the door, I
pinched him, Chi“oge hanathesge, apathu’je. While we were working,
he went by, Hi"wa"u" hanahe”i aragra”" uwére ke.

** a good while adv. th™ihge ~ th*iithge (old); th iige; (th*iike (HAM)).
a little while ago adv. 20”0 (Gm); g6"o; ko o; go”ogi; th iyine (dahad)
(DOR).  a very short while ago adv. go™6 wéxa. a while; for some
time adv. th“idaha (DOR). after a while adv. térinegi (LWR); toriaxka
(HAM). for a little while; a short time th"yinedaha;

whet stone; grindstone;

adv.

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u" as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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th yigexshu" (1);  thMyige®su” (0.). 1 will go for a little while,
Th*iyinedahaSge hajé hiie ke.

Hok for a very great while; enduring for a very great while adv.
the”ih§ji (DOR). a great while ago (referring to past time) adv.
th"ih§jida; th*ih§jidahge; (th*ixchidathke (DOR)).

whine; cry vi. xage: (I.., haxage; you..., raxage; we..., hi"xagewi; they...,
xageiie). whine; cry for s.t. vz axri: (L., haxri; you..., raxri; we...,
ha"xriwi; they..., axri fie).  cry baby n. xrige. [W.wiinwis (squeeky noise
like dog] .

whip; spank; paddle vz gixdaxe; ixdaxe (LWR): (I.., hedaxe; you...,
redéxe; we..., hi"gidaxewi; they..., gidaxefie). ~ She did wrong so I spanked
her, Warathanena hedéaxe ki. /W.gipsinch; OmP. gathapi]. —a whip n.
wigixdaxe (lit.: “something with it whip”). whipman (Iréska Dance
Society) n. withi%je akida(FM)..

whipporwill ».  yohotu"ifie (I.); yohotu'ige (0.) (lit.: “little whistling at
s.0.”); ha"he tosdaifie (1.); hd"he tosdaine (0.) (lit.: “night quail”). /W
gaagéominank; OmP. hdkugthi; K. hakkole; Q. hékkokdi; L. pakéshkala
(whipporwill; bobwhite); johdtonla (jo ~ wajo, whistle as a man does; hotun, put
Jforth voice of animals ~ birds) = “little whistling to somebody”]. **SEE:
bobwhite; quail; birds.

whirling round and round (water) v.t. urubrubru.

whirlpool n. woérubrubru.

whirlwind ». tayi"thatha (taje (wind) + -(y)ifi(e) (little) + thatha (windy)).

Whirlwind Woman (a personal Buffalo Clan name (?))
Wayi"ThaThaMi (?).

whiskers; beard ».  ihi"; i"hi" (LWR) (lit.: “hair (hairy) mouth”).  Green
Whiskers (wékan character)  Thi"Tdye. [NOTE: Ihi"Toye appears in
traditional Wéka" story featuring MatoUkithre (Half Grizzly Bear). In the Wéka"
story, Half Grizzly Bear met up with two companions. The three came to
deserted village with a nice house in the midde set with food ready to eat, so they
feasted and then slept. The following day, Plays With Wood remained in the
house to prepare the next meal while the other two went out. He saw a long
green beard, named [hi"Tdye (Green Whiskers), ocome from a hole in the floor.

“What are you doing here?” asked Thi"Téye:
Green Whiskers. “Jegi dagtire ra™inna je,”
érasgu”.

“I thought everybody was afraid of “Iraweha” hi"ngwarfie ihare ke,” ¢,
me,” said the little man. wasa’ife.

And having said that, Green Whiskers jumped on Plays with Wood, beating so
that he was unable to prepare the meal for the others. When the other two
returned, they found him on the floor. He told them that he fell down and was
knocked unconscious. And the next day, Plays with Iron stayed to make dinner
but he too was confronted and assaulted by the little man. Now on the third day,
Half Grizzly Bear stayed and awaited Thi"Toye (Green Whiskers). And he
drove the little bearded man back into his hole when confronted.

‘When the other two came in, he said:

“Why didn’t you tell the truth? “Daguia®u"na mine usdage $kuiii je.
I beat him easily enough,” Woéma'ke dana uhahi ke.”
he said. & Maggu”.

They gathered rope and Half Grizzly Bear went after him through the hole from
which the little man returned to where he lived. There he found him with three
girls who the old man had kidnapped.

“Oh! Grandson, spare me, but take
anything you want.”
he said, Green Whiskers.

“Hi"tagwa, udahi'hi re;
nua dagireksu ragh"sdaige
Rudhe re,” ¢, Thi"Téye.”

So he decided to take the girls away with him. However, his two companions
abandoned him after pulling up the three girls and fled with them. Caught in the
underground, Half Grizzly Bear went back to Green Whiskers and ordered him
to take him up which at first he refused. Then Half Grizzly Bear scared him so
that he assisted up and out the hole. (SEE: “Ihi"Toye: Green Whiskers”, Skinner,
pp.480-1)].

whiskey n. péhii; péhiii"; péhiiihgaifiye (lit.: “fire water white little”).

whisper n. yiyich”e: (I.., hayiyich"e; you..., rayfyich"e; we..., hi"yiyit*awi;
they..., yiyittafie). ~ What did you whisper to me? Hi"gireyiyich”e je.
(W. zhiizhi: 1..., hazhizhi). speak in whispering voice; have a
rattling in the throat v.i. raxiwe. Still I remember when my mom’s

“3” in papa; “q™ ag

i

aw” in yawn; “ch ~

sister died and the sound of that throat rattling, Ké”"o he“thuda Hina
raxiwe ch”¢ ke.

whistle n/.i. yochine; yoyochefiasifia (?)(LWR).; whistle (as @ man does)
vi. yo~yoyo; yoje; iydje (whistle with or at s.0.): (I..., hayo ~ ihdyoje;
you..., rayd ~ irdyoje; we..., hi"yowi ~ hi"yojewi; they..., yoiie ~ iydjefie ). An
Indian flute is different than a whistle, I"yoyoje yochine ida"da"wi ke.
You cannot “whistle” with an Indian flute; you “play on it or make it
cry”, I"yoyoje “irdyoje” sduy”age ke; rire “swixrase” ke. /.
wiizhédzhoch; L. jé ~jojé,; wajé]. **SEE: hétu". It was in the morning,
they were sitting the tipi. An old man was talking about the birds
whistling in the trees. Bah! Old man said instead the birds were farting
in the trees. He meant to say “they’re whistling”, Héodada chiothraje
uminamina ke. Ba. Wa"sha éa”u"na: “Wayifie na mangrida irdjefiena
dananeiie ke,” éasgu”. Are: “Iydjenaiie ke,” aré wage ke.

white; be white adj/v.i. thgd; thké (old); hga; hka; xga (LWR); (ska (MAX)):

T am white, Hi"hga ke. We two are white, Wawahga ke.

We all are white, Wawdahgawi ke.

You are white, Rihga ke. You all are white, Rihgawi ke.

He (she; it’s) white, Hga ke. They two are white, Hgawi ke.

They all are white, Hgaiie ke.

[NOTE: These conjugated statements, such as, “I am white,” referr to painting
the face and body for sacred ceremonials and had serious significance as part of a
spiritual petition and prayer. With the exception of youngmen’s views, the
painting of oneself would certainly not be considered a personal adornment by
older men or women].

The Lakota Sioux tell a traditional story about a white buffalo woman,
Shaha" ChéThgaMi iya"ki wéka'fie ke.

**  white; grey; bright; clear adj/v.i. tha" (GMm).  white; whitish;
grey; whitish-grey (applied to a distant obj.; “thga * hga” referrs to an obj.
near by.) n/adj/v.i. tha"da".  The (distant) lodge stands white, Chi
tha"da" déhe ke. The snow lies white in the distance, Ba tha"da" ya"
dahane ke. The house stands white over there, Chi tha"da" dahe ke.
White eyes (i.e., he sits showing the whites of eyes), Isda tha"da" nane ke.
He sits (at a distance) showing his white teeth, Hi tha"da" nane ke (in
reference to an angry animal).

**  white bread »n. wadahoye ~ wadaxoye (lit.: “something by heat is
done filling up”). [NOTE: Commercial or bakery bread is usually just called
wabtihge ~ wabithge]. **SEE: bread. white man »  Ma™u"ke;
Mana"ki; Ma™a"ke; Ma™ thu"ke ~ Math™u"ke (old)(ES) (lit.: “iron ~ land
works with”); Mai*hu" (?). [NOTE: The term generally applies to any
Caucasian, be they Anglo American, European or someone of similar
appearance]. **SEE: French, British, Mexican; Spanish; wa"Sige. white of
the eye n. iSdohga ~ iSdothga. white spotted; white here and there
adj/v.i.  hgéahga. white woman; Anglo-American female n.
Ma”i"kemi.

** half white; half breed (person of half Indian ancestry); cavalry (men;
troops) n. Mahi Xaiie (1.); Mahi X4"je (0.) (lit.: “knives long)”. [NOTE:
The name refers to the swords the calverymen carried. It is an old term and is no
longer in used other than as a word for sword ).

Hk White Cloud, Kansas (Doniphan Co.) n.  (China) Maxuthga;
Maxuhga; Maxuxga.

**  White (personal Bear Clan name) Ha'thi. White EIK (personal Elk
Clan name) n. HimaHga; Homaxka(SkN).. White Plume (Wéka" Story
Name) Wagré Hkagre (“Something Spotted White [Plume]) = Xragré
Thkagredhe; (Wagré Kagre (SKN)). [NOTE: White Plume revealed to his
wives that although he went about as a handsome man, he was not really a human
being, but an eagle (Thunderbird?). Before he flew away into the Heavens, he
told that when men wish to be good hunters, as he was a proficient hunter, they
should wear a white eagle plume in the hair, and think of him. If one made a
thorough comparison between the available literature and cosmic understanding
of all the Siouian communities and their surrounding neighbors such as the
Pawnee, it may be determined if Wagré Hkagre was one of the constellation.
A.Skinner, “Traditions of the loway Indians” [JAFL: 38. 1925. pp.458-461].

The more common translation for White Plume is: Masu" P*6sge Thka. “Wagre
Kagre” is a special term. [From: Xra gre(dhe), spotted eagle; Hga'gre(dhe), white,
spotted/ stripped]. The special tere rixogem is known also to the Osage and is in
F. LaFlesche's Osage Dictionary, p.31. Skdgthe is “a white dowi feather taken
from the under part of an eagle's wing or tail and used as a symbolic or

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in cafion
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decorative plume. ...it represents the white light of the sun." Wagthé, (p.189) is
“a symbolic plume made of a down feather of an eagle.” It is also used as a
personal name].
whither; whence adv. ta"wa; ta"dawa. **SEE: where; when.
whittle; carve; cut v.r. bagawe; gigra"jena *a™ (I..., habdgawe; you...,
rabagawe; we..., hi"bagawewi; they , bagaweiie).
who [NOTE: This pronoun may be indicated by sentence construction. **SEE:
the one; éwa”n"na].
Those who went away, Uda arénaha”e.
You who are here, Igi asrape
sitting”)
Those who have come back home, Agrinaha”e; Gri anaha”e.
He was angry at his wife who burned her cooking,
Hindge woha" daxuhina wane rixoge ki.
He was angry at the man who killed his dog,
Shua'kefii étawe ch”*hi wa™shige usine.
We are the ones who yelled at them, “Come on!”,
“Hawi re,” hi"wa’u"na hi"waraji"dawi
ke. **SEE: hétu"; rahége skiiii; rahiidhe.
Killer of People Who Live Along the Ridge (a personal warrior
name) AhaChiGithage.
One Who Made Trees Fall (« personal Beaver Clan name)
Ewa™i"Jigre; Ewondjigre (SKN). [lit.: “(he’s) the one (who) cause to be”).
**SEE: jigre; jigrahi; giwédhe.
**  who; whom; somebody pron. wayé; wayére; wayére (je) (ques.).
Who’s is it? Whose is it? Wayéretawe.
Who is; Who? Wayé; wayére.
Who is it? Who is that? Wayére je; Wayéra je ~ Wayéra.
Who are you (all) (plural), Wayé rire(wi) je.
** who; whoever; whosoever ; somebody prn.
wayére”son (DOR).
whoever; whosoever wayére...da; wayénaha (HAM).
Whoever works for God is happy, Wayére Waka'da gi*i"da maya"
giro ke.  Whosoever does something for the Elders will do well,
Wayére Sage wagi*u"da wartipi jiie ke.
whole; all; entire; camp circle (old) n/adj. broge; (proke (DOR)).  The
whole land ~ country, maya" brégehsu (HAM). I took ~ kept ~ have the
whole thing, Broge afii ke. When he cried out, he shook the whole
earth with his voice, Hotu"$ge maya" broge rahtuhudhe. [From Wékan:
“Mishjifie Nathaje” (Rabbit and Grasshoppers)]. ~ whole; intact; health
adj/v.i. dhani.
whose; Who’s it is. **SEE: who.
Why? adv/conj. dagira™i'na.
Why are you angry at me?  Daglra™u"na 0"naSigewi je.
Why did you come back?  Dagtire raji hna je.
Why do you think I laughed at you? (a strong denial),
irixsa israyi" (je) (1.)(DOR).
My hand hurts and I don’t know why? Nawe hi"fiich”ege dagire
wa™a” kMare ke.
I wonder why he does not return? Déhgana "$u" *0" nanje ke. (L.);
Dahgana séhethge gare ke. (0.).
He failed to pay, and that’s why he couldn’t get it, Gira§"age ke;
aréchi radhe ray”~age ke. **SEE: therefore; aréchi.
wicked; honery; be naughty ~ bad; difficult adj/v.i. brédhe skuii.

ke.(lit.:  “you

wayére\su";

pron.

T4"ta mi’e

1 am bad, Hi"brédhe skuii We two are bad, Wawabrédhe $kuiii

We all are bad, Wawabrédhe Skufiiwi

You are bad, Ribrédhe Skuiii You all are bad, Ribrédhe Skafiwi

He (she; it’s) bad, brédhe skuii They two are bad, brédhe Skafiwi

They all are bad, brédhe skupine

wicked; bad; no good adj/v.i. piskani. wicked; mean adj/v.i. chéxi:
(L...., hi"chéxi; you..., richéxi; we..., wawéachéxiwi; they..., chéxifie). Mean
Bear (a personal Bear Clan name) Matd Chéxi.

wide; broad adj/v.i. arGje ~ artche; artiche xa"je ~ artje xa"je (O.).
wide; broad; flat adj/v.i. brathge; brahge; brasge (old); xafe (1) ~ xa"je
(0.) (old). a wide river, fii xa"je. wide; distant, a distance; far

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’;

away adj/v.i. hari. Hiawatha, KS (a town west of White Cloud, KS)
Hariware (lit.: “Afar to go”).

widow n. wane nige (lit.: “no man ~ usband”); (aegran nige (MAX)).

wife (his) n. itdmi; (mine (MAX)). my wife, hi"tdmi; hinige mitawe (lit.:

your wife, ritdmi; hinage ritdwe.

wiggle; crawl (as a snake does) v.i. wasi"$u" mani.

wigwam (LWR); house (rectangular shaped); lodge; dwelling; building n.
chakiru”tha” (lit.: “house itself bent over to meet”).

wild (as in...) wild beans »n. Gfii’thu (GM). **SEE: (Look under specific fruit
or vegetable). wild cat; bobtailed cat »  udwa'bashi (lit.: “cat-
bobtailed”) (FM; GM); udwa" si"je swisje (lit.: “cat tail short”)(DOR).

will; shall; going to; about to suf. hile; (hniye(DOR).); hna (interog. future);
dahiie ~ tahile (plural future); tahna; -ta; -hda. [NOTE: This suffix “-ta ~
hahda” replaces “-wi” (plural suffix) before another suffix]. He will come,
Hu hile ke. Will he come? Hé hnaje. They’ll be coming, Ahuiie hiie
ke. What will you all do? Dagutire ra™d" tahna je. NOTE: What do you
all do? Dagure ra ~a"wi je. [ will hurt you, he said it seems, Rigich"é

“woman mine”).

hiie ke. (ALSO):

We will help you, our own ones, Horigrasa" dahfie ke. [hi"+ u+ ri+(gi)+ gra+
sa"].

We will be like it, Wiwahgehdawi ke. [wa+ i + wa+ hge + hda+ wi].

We will hit it for you, Horigiji" dahiii ke ~ Horigiji" hiiewi ke (DOR).
Where would we come out? Ta"da ha"xéwe hna (je).
Because he’s about to return. Gri hnachi.

**  will; ought to ...- §ge; -Ske.  You ought to talk ( ~ If you talk) with
me, it will be good, U"nagich”e$ge, pi nu’re. **SEE: would; can; may;
might.

will; sense, common sense; plan; think n/.inv.t irGgra™; wiragra™

1 think, ihadligra"; wihadtgra" | we two think, hi"rigra"; hi"wirugra"
we all think, hi"ragra"wi;
hi"wirugra"wi

you think,  isdigra"; wisdugra" you all think, isdugra"wi;
wisdugra"wi

he (she) thinks, iragra"; wirugra" they two think, irGgra"wi; wirugra"wi
they all think, iragra"fie; wirugra"fie

** If [ willed it, I would do it, Ha"G" ihadugra”$ge, ha™G" hnasgu" (DOR).
follow the will of another; stick to the opinions v.i. wirgra";
wirligtha" etiwe oyl (DOR).  be willing; agree; concent; admit; assent v.i.
i8da™ (I..., ihasda"; you..., irdsda®; we..., hi"sda"wi; they..., isda"fic). They
are all willing, Broge i8da"fie ke. They are not willing (that is to say,
unwilling), I8d4" skaiiifie ke.

willow (tree, leaves, wood) n. ruxi; rixi; ruxi§dunpe (lit.: “willow (of the)
river); ToOXwé ~ roxwéifie (LzH). [NOTE: These peeked young trees are used in
the construction of the purification Yugwe Chi prayer lodge and certain other
prayer ceremonials].  red willow bark n. roxwéidune ~ roxwé xoché (~
x0je) (LzH). [NOTE: The inner red willow bark was mixed with three other
ingredients to mix together into a kinikinik (traditional Sacred Pipe mix tobacco
for prayer smoke)]. small willows »  ruxiie (I.); ruxiige (O.).
weeping willow n. ruxwi" istafia xina (LWR); raxwi"(Fm)..

wilt (from the heat) v.i. dabriye. [NOTE: brinara (be weak, have no strength)].

win; beat v.. uhi; ir6hi; wohi; bé gri. (SEE bé on p.144); gix”askuiii (O.):
(I..., uhéhi; you..., urahi; we..., hohiwi ~ hlihiwi; they..., uhifie). We have
won you (that is, beat you), Hu"nihiwi ke. **SEE: better of. win s.t., a
game, contest, race n/v.t. woOhi. win s.t., a game, contest, race (and
save one’s stake, bet, or property) n/v.t. ir6hi (DOR): (I..., ir6hahi; you...,
irérahi; we..., ir6hi"hiwi; they..., irohifie). Aho! T win and save my
horses, Ho. Shufie wirdhahi ke.  win; get better of; do real good ~
excell (contest, race, test) v.i. gix™a; gix” skafie (7)(Lw).

wind; air; breeze(s); weather ». taje; tGhi. wind dust cloud (a strong
wind that blows clouds of dust or sand) n/v.i. ma gisdje. drafty wind;
windy; chills (DOR) v.i. thd“thage. four winds; four directions n.
tihi dowe. towards the four winds adv. tahi dowegu".

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u" as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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[NOTE: In the order that the Sacred Pipe is presented to each Direction):
Bi(y)awaregu” Tuhi (lit: “sun where to it-goes toward”) ~ West
Uméigu" Tuhi (lit: “upstream ~ up wind toward”) ~ North
Bi(y)awaregu” Tuhi (lit: “sun where from it-comes toward”) East
Urékurigu" Tthi

South
ok Four Winds Woman
TéajeDoweMi; Tadjetowime (SKN).

**  wind blows (and effect of on):
wind blows (an obj. as a board) off one place to another place (person,
or another obj.) v.i. éSe (DOR).
wind blows hair (causing one’s hair to stand up) v.i. gixada" (DOR).
wind blows in one’s face (causing tears) v.i. i3dani githax"e ~
githox”e (?).  The wind blows in my face making tears, but you, it
blows in your face not causing tears, I8dafi hi"thax”e ki; ni™a rire
i8dafi rithax”e skufi ki.
wind blows light (weight) obj. (to ~ on s.0.) vi. gi§ddje; gistoje;
gisroje (DOR); giSraje (?). The wind blows an odor ~ fragrence of the
flowers towards us, Taje xramoxra piyubra” wawagisdojewi ke.
wind blows off all snow (leaving only ice bare and slippery) v.i. nixe
gisdoje; gisroje (DOR).
wind blows off all snow (clearing it away leaving a surface) v.i. ba

(lit: “downstream ~ down wind toward”)

(a personal Buffalo Clan name)

githdje (DOR).
wind blows off all clouds (making a clear sky) v.i. maxu githoje
(DOR).

wind blows once scattering (ashes, dust, water) v.i. urabru; (orGbru
(DOR)); ma gisoje. **SEE: warabrubru.
wind mix together various objects v.i. gi*ikirubra"; ki*ikirubra".

**  windward v.i. iromaha"; iromahada. against the wind, current;
upwind, upstream adv. maha". When I go hunting, I go against the
wind, Kinagra hajéda maha" jé ke.  with the wind, water current
adv.  arégu (DOR); (aréguhji (DOR)). When they returned home by
canoes,they came along altogether with the river current they say,
Agrifie’  aréguh§ji uwanaahufie ane ke (uwé > a + -fie > a + ahtfie).
**SEE: whirlwind.

Hk windy; be windy adjn.i. thathage; tha“thage; tha’thake;
tha~thageki (LWR); taxthage (DOR); udodachi ~ udo taje (tafii) (?)Em).
Today is so windy do you think you will dance? Hanwegi tha’thagehsji ki; rire
waraasi hna (je).

wind s.t. on (thread on spool); fold up with v.i. wahi iraweda".

wind up; wound up; twist (into) v.i. ubri". He wound them in,
Uwébri'bri" ke.

wind up; pull in and wind up (fishline) v.i. thdoki (DOR): (I..., thdohaki;
you..., thdoraki; we..., thdohi"kiwi; they..., thdokifie).

window »  chu"ha'we; chi®oha’we (DOR); juha'we (?). push up
window v.z. chi"ha"we wathroha”; (wathnohan (DOR)): (I..., hapathroha";
you ,swathroha™; we..., hi"wathroha"wi; they..., wathroha"fie).

wine; grape juice n. hadhe iii; péje iii (MAX).

wing; wheel; tire n. ahu;aht (LWR). **SEE: wheel; roll; rutina.

**  Big Wing (a personal Eagle Clan name) AhuXa"je. Gives Wing (a
personal Owl Clan name) AhAUk™M".  Short Wing (a personal Eagle
Clan name) ~ AhtSwisje. Up Wing (a personal Pigeon Clan name)
AwéMangri; (Awemongre(SKN)).

winged ones; bird nations; birds ». ahukibrana (lit: “wings fan up &
down”). Four Little Winged Men:

Thunder Man K omafii
Lightning Man Rugri"maii
Rain Man Niyuméii
Little Thunder Waka"daifie

[NOTE: These are the Four Holy Grandfathers that the Twin Holy Boys
found and took home to the regress of their father who recognized the great peril
the boys put themselves in by taking away these very powerful Sacred
Grandfather Spirits from their nest. These Four represent the Four Wind
Directions].

“3” in papa; “q™ ag

i

aw” in yawn; “ch ~

.... Ida hiwigi Warédwa na" ahofiasgu”.
Waka"da-nochi’i"fie ida rihasgu” —
na"-x"ojeda.

“Doré” gragit"ana":

“Dagure pida'na jégi rihé ke.”

“Ho torisda’na raye dagwiriki'na je.”
“K oMaiii {"gafie ke,” é asgu”.
“Inawe sdana raye dagwirikina je.”

“RugriMaiii i"gaiie ke.”
“Térigraha”e RugriMaiii i"gafe ke.”

Idare:
“Idafii" sdana dagwiriki"na je.”

“NiyuMaiii i"gafie ke.”
“Térigrahd”e NiyuMaiii igafie ke.”

idare:
“Idéwe sdana’e dagwiriki'na je.”

“Waka"daifie i"gafie ke.”

“Ho Warédwai'fie
kwa"shi"rabé skafi"gi haya"we hiie
ke.”

Arédare niyu na"gwana"je gri afie ke.
Arédare chida wafii"grawaiie ke.

Arédare chida ida"nara wayuwaie ke,
hédajeda.

[From Wéka: “Twin Holy Boys”. (RS) (SKN)/

.... After they got there, Waredwa
climbed up the tree, it seems.
Little tree spirits lived in there, it
seems.

In a hole in the tree.

“Dore,” he was talking to his own
brother,

“There is something really good here.”
“Well, one in the front, what name do
they call you?”

“They call me Thunder Man,” he said,
S0 it seems.

“Second one, you who's sitting there,
what's your name?”

“Keeps Lightning they call me."
"The next one is called Keeps
Lightning.”

Then it is, Waredwa said,

“You the third one, what do they call
you?”

“They call me Rain Man.”
“The next one is called Rain Man.”

So then,
“You the forth one, what do they call
you?”
“They call me Little Thunder.”

“Well now, Little Waredwa,
don't you throw me down until after I'm
going to sing.”
And that is when, there came a terrible
rain, they say.

And that is how those two went taking
them home in the house, they say.
Then at the house, they say, that they
put them in rows — at the back of the
house.

Winnebago (iribe, language) n. Hotune. [NOTE: The traditional Baxoje
referred to the Winnebago (Hottige) as “Hi"tuga™ (Our Grandfathers) in respect
to the traditional time when they were one people, before separating and

migrating west and southwest].

winner; the best (via comparative suf) wéxa. My sister is the winner of
the dance contest, Hintane wasi warapi wéxa ki. **SEE: waru; wéxa.

wink v.rr. =x"oje.
wink v.i rix"oje.

wink; wake; be ~ stay awake v.r. di'we: (I...,

hadd"we; you..., radd"we; we..., hi"da"wewi; they..., dd"wefe). **sEE: iki.

wink the eye v.r. i8da rix"dje.

I will wink at you, I3da rigijix"6je

hiie ke. [From Wekan: “Niweda™ (Twin Holy Boys)]. We’’1l keep our eyes
open without winking, Déa"we hi"i" dahfie ke. If anyone winks his
eyes, we will win, Wayére i8da gipi“jeSge hu"hi dahiie ke. /[From
Wekan: “ishjiiie na Udwane” (Rabbit and Muskrat)]. [W. hisja ripox; Os. i"sda

thidézhe; L. ista kakpa"].

winter n. daafi; taii; taii (GM) (lit.: “freezing water”); chafii (?) (LWR); (péani

(MAX)).

Those who went on the mid-winter hunt, came to this place,

Jé taani kinathexjida kinangra ajifie ke (DOR). **SEE: year; baiii.

during future winters

last winter (during last winter)
next winter (during next winter)
winter before last

winter time (before last)

toribafiida
bafiigi

banida
bafiirida étagi
baiirida

wipe clean; stroke across v.z. jige; wak™0: (.., hajige; you..., rajige; we...,
hi"jigewi; they..., jigefie). wipe (or) brush; sweep v.t. gijige: (I..., héjige;

you..., réjige; we..., hingdjigewi; they..., gijigefie).

Before you play, you

two will sweep the house, Pagra"da rasgajewigi chisdaifie rejige tahfii

ke.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

et
n

in cafion
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**  wipe, dry s.t. (with the hands) v.t. wak"o; wak™i"; iwak™o: (I...,
hapak”o; you..., swik o; we..., hi"wak"owi; they..., wak”0fic). ~wipe nose;
blow one's nose v.i. paxrine wak™6 Jv). wipe off; dry s.t.; scrape
off one's own v.z. gwak”o"; gwak u".  After you bath yourself, you
dry your face and dry your feet, Rakipidhagi i"je regwak”ona thi
regwak™o ke.  wipe, clean, rub the feet v.z. nak"6; andk™o: (I...,
handk”o; you..., randk®o; we..., hi"ndk"owi; they..., nak"ofie). Did you
wipe your feet on the grass, Thi xami ardnak”o je. (nanku (DOR)). **SEE:
rithu.

**  wipe s.t. (as dishes); brush, rub off; cleanse v.z. waki'je: (I...,
hapaki'je; you..., swaki"je; we..., hi"wéki"jewi; they..., waki"jefie).
awa ke. you are going to come, ragu hiie ka" ska"fiiwi

**  wipe off suddently v.r. withgéwe réhi (by scraping right and left)

(DOR):  (I..., hapithgéwe réha; you..., swithgéwe réra; we..., hi"withgéwe
réhi"wi; they..., withgéwe réfie).  wipe out (or) cancel a debt v.z. wagae
wak”6.  wipe (or) rub the hands clean v.z. with: (I..., hapihu; you...,

swihu; we..., hinwithu; they..., withifie).
barrel, frying pan, etc) v.t.  rithl:
hi"rithuwi; they.. ., rithuiie).
wise; knowledgable; smart adj/v.i. thabéta; thapeta (HAM): (I..., hi"thabeta;
you..., rithabeta; we..., wawathabetawi; they..., thabétaiie).
wish; desire; yearn for (ability, gifts) warithuge; arithuge: (I..., wajithuge;
you..., wasdithuge; we..., hi"warithugewi; they..., warithugefie). wish to
make, own s.t. (like what another made, owned, given to by); covet, lust,
crave, desire vz arithuge: (..., 4jithuge; you..., asdithuge; we...,
ha"rithugewi; they..., arithugefie). **SEE: desire.....wish evil to happen (to
one not liked); crave, covet (what is another's) v.t. wayi" agre.  Take
whichever one you may desire (or) lust, Tanaha”shu" wayi" aragresge
Rudhe re.
**  wish: “Oh, if it were s0”; “Oh! That I wish...” excl
ithgeSge ~ ihgeSge ~guna; (gu"ra):
Ee i"gihgesge [i- +hi" +gi- +hge]
E”e irigihgesge

wipe (or) swab out; clean (gun
(I..., hapihu; you..., sdithu; we...,

Ere...

Oh, T wish it were so for me.

Oh, that you wish it were so for
you.

Oh, that he wish it were so for him.

Oh, that we wish it so for us.

Oh, they wish it were so.

E"e are igihgesge
E”e hane wiwagihgawisge
E”e are igihgawisge

I wish I had a horse, E’e supe iyd" anisge. He wishes well the future
of Towas, E”e térigu” Baxoje wapéana ananesge. I wish that you
were happy (but you are nof), E’e rigiro ramaiiisge ihare. I wish that I
would win, E*e mi%e wohahisge, They said: “Oh! if we were
winners,” E”e hine hi"wowisge, afiesge. I wish he could swim well,
E*e hira (?) wartipi sge ihdre. He wishes that he owned a dog, he
thought, E’e sunkéfii iya” uxige (?) ghina iré.

Ere are wi'gihgasge [wa- + i- Oh, I wish it they would be so.
+hi" +gi- +hge] (?)

wisp; wisp broom. **SEE: brush.

witch; medicine person (One who has supernatural powers for the good or not
waxobri"; waxobre;
**SEE:  waxobe; waxoébri";

so good, however, not necessarily a sorcerer) n.
wang"ke; wagwake (As); wang"kwage (?).
witch charm »/nv.i. wagwage ~ wagwake (?) (as). old
hinaSaifie waxobe (I.); hindsaine waxobe (O); (hinsainge

waswéhi.
witch n.
waxobi (SKN)).

with; by means of instrpref. i-. tie. s.t. with, irésge.

iktje shoot with irgji” hit with
isji"ke pleased with inMa" do with
i*ata" wedge in with iwaxe sharpen with

HOWEVER NOTE: He shock the earth with his voice, Méaya" broge rahuhudhe
ke. [From Wekan: “Mishjifiec Nanthaje (Rabbit and Grasshoppers)”]. **SEE:
ra-.

**  with own one (own possession) prf —gra-....
own hammer, Madheruji" ihakigruji" ke.
ugranayi” ho. **SEE: his; my; your; our; their.

I hit myself with my
Minkana wonayi” $6ga

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’;

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure;

ind ~ ina™
Ina"ri jé ke.
In0" reha ke.
In0" néhe ke.
InG" rinahe ke.
Ind" rianahe ke.
In(" rimafiwi ke.
Int" wanéhe ke.
InG" mi"sdase ke.
Int" sda"se ke.
Inu" wawasda"se ke.
Inu" wasdase ke.
Inu" maiii ke.
(Aré) int" nahe ke.
(Mine) ini" mi"nahe ke.
(Rire) in" rindhe ke.
(Hine) in" wawanahewi ke.
(Rire) ind" riandhewi ke.
(Aré) ini" wanahe ke.
Int" i"néhe ke.
Int" i"wanahe ke.

** with him, her, it, both prep.
I am going with you,
I let him to with him,
1 was with him,
I was with you,
1 was with you all, (plural)
1 was with you all, (plural)
1 was with them,
You were with me,
You were with him,
You were with us,
You were with them,
He is with him,
He was with him,
He is with me,
He is with you,
He is with us,
He is with you, (plural)
He is with them,
We were with him,
We were with them,

Did you come home with your mother, Riha" int" ragri je. If his dad
went, the boy went along (with him), A"je ta"da uwé résge, iyine inu"gra
ré ke. You stayed with him, Ina"ré granayi” ke. =~ We stayed with
them, InG"hi"we grandyi'wi ke.

Wherever you go, I will go with you, Ta"wasde$ge, ini"ni jé hiie ke.

**  with; together with; in company with prep. togre; gratogre (used
with verbs of movement); (woyoke (DOR)).

[NOTE: The possesive prefix “gra-“ indicates that the other person is a friend,
reletive or loved one. Also in using “togre,” one has seen ~ witnessed the
happening, whereas when using “inu™ one knows of the occurrence, but did not
see it.

He was together with them, Aré togré néhe ke.

He was together with them, (he saw him) Aré iniwa nahe ke.

He was with us (standing), Aré wawatogre nahe ke.
I was with them, Mire iniwaanahe ke.
You were with me, Rire hi"natogre ke.

You were with him, Rire ratogasdase ke.
You were with him, Rire inu" asda"se ke.
You were with them, Rire ini"wasd4"se ke.
We two were with him, Hine hi"togrent nahe ke.
We two were with him, Hne inG"wi nahe ke.

He was with me, Hine hi"togri"nahe ke.
He was with me, Hine ind"wi nahe ke.

The man and his wife went to town together,
Wane hinage gratdgre china warawi ke.
I went to town with my mother, Hina gratégre wahi"hi ki.

We are going together, Hi"kitogre hine ke.
Go on together! Wegratogre ra re.
They are going (or went) together, Kitogre araie ki.
While I am with you my own one, Rigratogregi, ....

with full force adv.
ta"jirethgehsji (?) ~

**  with; together prep. ekosche (?)HAM).
iradha" skuiii. with great difficulty adj.
tonchirethkehchi (?) (HAM).

wither (vegetation by rolling over it, as horse may do) v.i. widajege;
(witacheke (DOR)): (..., hapidajege; you..., swidajege; hi"widajegewi; they...,
widéjegeiie). wither (grass by punching, as hogs rooting up the ground,

wadajege (DOR): (I..., hapadajege; you...,

withered (dead vegetation)

causing vegetation to wither) v.i.
swadajege; hi"wadajegewi; they..., waddjegefie).
adj/v.i. dach™ége.

withhold; hold back; retain ~ keep s.t. (claimed by another) v.i. uruthwe:
(I..., uhaduthwe; you..., usduthwe; we..., horuthwewi; they..., uruthweiie).

“u"™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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within; in; into prep.suf. u-... [NOTE: It is used in reference to a 3™ point,
that is not the subject nor the object of a sentence].
ubé throw in; put ubri"bri" twisted in and
in out
uchi live in ~ within ugré put in ~ within

ugwa come in; enter uxwafii fall in ~ within
Will you all come in the the house? Chi uragwe tahna je. 1 placed the
money within the cabinet, Madhéhka wahgoyu ida uhagre ke. Don’t
you fall in the water! Ni urxwafii gigré taho,

**  within; in prep. roda; rodada. within; inside adv. rédawa. And
the raccoon walked right inside the house, Géda" minké chi rodawa
mafii ke. Go inside! Rédawa rawi re.

without; be without; have not; be not; none adv/v.i. fiige; niie (I.).
There is none ~ there is no food, Wartje fiine ke.  without adv.
skaiii(na).  Sit still without working! Wa”u" skaiiina ix"4" §kifie mina
re. without; outside adv. ta"griwa. without permission (or)
authority adj. ihthinige. It is said that if you do some ceremonial
ways without proper permission it is feared that something bad will
happen to the person or the loved ones, Wardxi wosga" ~i"na
ihGhinige$ge nahe”$u" dagire piskiiii are gi”u'na, héda" wagrahife
nahae, afie ke.  die without accomplishing s.t. v.z. wanaxire (DOR).
He failed because he died before his time, Ruy”age gasu" wanaxire ke.
He died without becoming a chief, Wanégihi skufii wanaxire ke.

wolf n. sht"ta; sa"ta"; shu"tu” (or). Black Wolf (a personal Iowa Wolf
Clan name) Shi"taThewe. [NOTE: A. Skinner has this as “half coyote (?)].
black wolf n. §0"ta théwe. grey wolf »n. sha"ta xje; (sha'ta" shka
SKN)). prairie wolf; coyote n. manikathi; (shanmonikasi (MAX)).

H* Prairie Wolf (a personal name of an early day Otoe leader)
Shi"manikathi. [NOTE: He was also known to the non-Natives as latan ~
Ietan, said to have been “earned” in an intense battle with the Comanche or Iatan.
John T Irving, “Indian Sketches”, 1835. pp.219-221; H.M. Chrittenden, “The
American Fur Trade of Far West,” Vol. 2. pp.859-860. However, the name ~
word is unknown in the Ioway, Otoe-Missouria language and Comanche linguist
were unable to confirm it as Comanche language.

On September 20, 1833,at the Otoe village on the Platte River, Shiinmaiiikathi
hosted a grand tribal council within his large family mahdchi for the Stokes
commission with member Henry L. Ellsworth, and Agent John Dougherty. The
resident lodge was filled by “...nearly the whole tribe assembled, and seated in
circles... At the far end of the building, was Iotan; and by his side, were stationed
those two worthies — the Big Kaw, and the Thief. Next then, were the stern
forms of the older warriors and braves. There was something solemn in the
unyielding feastures of these war-worn veterans. They sat motionless... and all
prepared to listen with intense interest, to the terms of the treaty. This was
observable... througout the whole assembly”. [rving, ibid.

“The lodge was excessively crowded. One ring ws formed beyond another; one
dark head rose behind another; until the dim, dusk outlines of the more distant
were lost in shadow, and their glistening eyes alone would be seen. The
(entrance) passage... was completely crowded with women and children; and a
dozen curious faces were peering down through the round hole in the roof.”
Irving, ibid.

Shunmaiiikathi’s council discourse can be found in Treaty File, “Journal of
Commissioners, Sept 2, 1833 to Jan. 21, 1834. Some of his martial exploites are
listed in Early Western Travels, vol. 14, p.232; T.L. McKenney & James Hall,
“The Indian Tribes of North America, vol. 1, pp. 156-164.

Near the end of April 1837, Shiinmaiiikathi got in a dispute about his younger
wives, sisters to his oldest wife “Hayne Hudjihini (Eagle of Delight).” In a letter
from Agent Dougherty to Superintendent William Clark, June 28, 1837, he
writes: “...ended in the death of Iaton and four others. ...it is much to be
regretted that whiskey should have been the cause of the death of so noble chief.
... The Otoes still continue more and more the use of ardent spirits and all that I
do or say to them avails but little.” NA, OIO, Council Bluffs, C-305.

In 1841, the Otoe-Missouria moved across the Platte River to its
southern bank. Agent Daniel Miller said that the Otoes did not wish to
live where Iotan had been killed and where so much of their blood had
been spilled. He said the Otoes had good ground south of the river
where their four villages were built. Big Kaw, was the successor of
Iotan, Miller reported on Dec. 27, 1842.

“3” in papa; “q™ ag

i

aw” in yawn; “ch ~

Charles Bird King painted of the Chon-Mon-I-Case, also known as, laton ~ Ietan
~ Shaumonekusse in 1821 and also of his wife “Eagle of Delight”. As a result of
his ready acceptance of the government view, the early day settlers named
several towns in his regard. Iatan, MO with a population of 54 (2000
census) was settled in 1837, immediately after the original Native residents were
removed. There is a Yutan, NE (Saunders Co.) and a Hietan, TX (Mitchel Co.).
**  Wolf Chief (« Wéka" character) n. Mejiraji Wanikihi. Wolf Clan

(L) (sacred,ceremonial term) n. Mijiraje. ~Wolf Clan (1.) (common name)

n. Shi"ta Kiraji; (shuntakiradji (SKN)).

**  Wolf Cry (a Wéka" character) n. Haxuga (SKN).

[NOTE: This important abiding narrative from the Ioway, Otoe-Missouria oral
literaure is of particular importance for its understanding of aspects of the Manka
Wasi and several aspects of Baxoje Jiwere spirituality and celestial appreciation.
However, the account falls short as an origin for the confidential society].

There were two brothers who were great hunters. One day they prepared a
sweat bath. Haxuga sent his brother to the spring with a bucket to bring the
water, but the brother did not return, it seems. He search all over the world, even
under the water, crying out “Hi"thu"ge, Hi"thu"ge (My Younger Brother!),” but it
was to no avail. One day, a woodpecker kept getting in to his way. At last,

Haxuga said:

“If you tell me something good,
I will paint your hair part red and
I’ put my bone awl
in your bill.”

“ Oh Haxuga!
Your brother was caught by the Horned
Water Panthers.
“They had a feast on your brother.
Every living thing was there and they ate
him up completely.
The Panthers skinned him, stretched and
dried his hide, and
they use it to cover their door.”
The woodpecker said.

“When the sun is out and
the day is cloudless,
the Horned Water Panthers like to
sun themselves
on the sandy river bank.”

“Dagure pi ("sdage-sge
Hi" urigiwa hile ke;
Wahuge mitawe
page rigiyawe hiie ke.”

“Ho Haxuga.
Ichéxi Rithune arithu"jefiena

“Uha"nena kigone ura”edhefie ke.
Hine iraweha" ida anahe.

“Ichéxi wahawefena wathréjena
ha dathakane ke.
Ga$t"hsji xuha etawe are chi“oge
agragene ke,”
wayiifie pa $Gjé é" asgu”.
“Tahenda bi axéwe huda
Maéxu nine ke.

Ichéxi fiiSdane chéjeda
aya" hiwéfie grahife ke,”

&N asgu”.

30 today, one can see the red headed woodpecker flying about.

The Horned Water Panthers fear clouds, as they feat that they may contain the
Thunder Beings who prey on them. But as therer were no clouds, Haxuga found
them sunning themselves on the beach, and shot them, wounding them both, but

still they got away.

Haxuga went hunting and on his return, he encountered an old lady beaver.
She gathered wood for the fire so the animals could doctor the wounded Horned
Water Panthers. He pretended that he was not Haxuga, and after he learned from
her, how they planned to kill Haxuga, he in turn killed her, skinned her, took the
hide and on. And so he met otters, toads, squirrels — all who were in the plan to

kill Haxuga.

Thus, as he traveled, he killed many of the things used in the Medicine Dance.
Whatever was done to him, they could not kill him. And he began to travel
again, and then he saw a Buzzard who was singing and dancing:

“Buzzared Doctor,
they’ve come and after him.
They’ve had bad luck —
they’ll get well, get well.”

“ Oh grandpa,”
Haxuga said to him.

“How will you doctor them?”
“Well, Haxuga wounded them both,
and when I say “Gipiwi re (Get well!),”
they will begin to get well.” replied the

Buzzard.
“What will they do with Haxuga, if they
catch him?,”
“Oh, everybody is against Haxuga now.”

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key;

“Hégara wa§wéhi,
afif agrifie gasu" ajifie ke.
Gich"éwina
Gipi tahfie ke, Gipi tahfie ke,

Haxuga:
“Hi"tago, t"a"t"u"da
Swéhiwara hna je.

“Hu" Haxuga inuki “o dana fiich™e.
“Tahénda: “Gipiwi re,” ihéna
g0"oji gifiiwahi hiie ke,”
Hégara ” asgu".

“Haxuga igufesge
dagure$u"” are gi*u"fia je.

“HG" broge Haxuga wawanaraie ke,”

et
n

in cafion
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Buzzard replied. Hégara ¢"a ke.

Haxuga persuaded the Buzzard to tell him how the Water Panthers were to be
doctored, then he killed him, skinned him, and dressed up in his hide. Then he
went to the lodge of the Horned Panthers dressed as the Buzzard doctor. He
entered with his gourd rattle in his hand, shaking it, and singing the song that he
heard the Buzzard sing.

He got all the people to leave the lodge, saying:
“These people may die,

and I want to use all my power
and my sacred things to cure them.”

“Wa" sige jéhane ch"éwisge
Aréchi ma"ka broge mitawe
waxofita” “u"na waagini ke,”

¢ ane ke.

And he took a sharpened stick, and stuck it into the wound of the Panther

Chief and killed him. And Haxuga said:

“Oh, the old man has already gone to sleep as he gets well”

(Wa™yifle ya" gipi ke.”)

He proceeded to kill the chief’s wife, and cut them up and cook them. He took
his brother’s skin and went out the back of the lodge and went a long way off.
There he laid the skin on the ground. He took out four arrows. two were red and
two were black; and he shot them each one in the air air, exclaiming:

“Ithunge sese, sese! Maagrigrije. Sese!

(Look out the arrow will fall on you).”

With the first shot the bones all came back. After the second shot, they took
their natural positions, after the third, they were clothed in flesh and with the
forth shot, his brother stood up whole.

And so it is with the Medicine Dance, as a man is shot with the sacred shell, he
is killed, but he rises again.

Haxuga told his brother: “I went to the four corners of the earth, to the
heavens above and below to search for you. Now we have made many enemies,
and we will always have trouble if we stay here, so let us depart.”

Haxuga’s brother chose to be an eagle and went up into the sky. Haxuga
wanted to help all his fellow men, so he arose, and the incense of all food cooked
in the Medicine Dance rises to Haxuga, they say.

[NOTE: A4 full unedited presentation of this long story can be found in JAFL,
“Traditions of the loway Indians”, 38 (1925). pp. 468-472].

woman »n. hinage; hinagi; (inage (DOR)). ~woman; female (used with fem.
names) suf  ...-mi. Bear Woman (a personal Bear Clan name)
Mu'jéMi. Coming Out Woman ~ Female (a personal Bear Clan
name) AxéweHuMi.
**  an active (old) woman ». hinage thamike. big old woman n.
hina”xafie (I.); hina"xa"je (0.).  holy woman; blessed woman; witch
woman 7. hindge x0bri" ~ hina” waxobri". [NOTE: The only difference
between a blessed woman and a witch woman is simply in the manner that they
choose to use their knowledge, md"ka and spiritual teaching — for the good or
detriment of others. And with the teaching of duality of all things, it was
accepted that there were holy women spirits, some who were especially
benevolent and others were not].

BéxojeMi. [NOTE: This has been used as a
personal name, irrespective of clan affiliation]. old woman; little old
woman n  hind”$i" ~ hina"§ifie (1.); hind"$ine (GM) (0.); hinas™age;
(ind"age, ina§"age, inashifie, inaxshifie (DOR)). Otoe-Missouria woman ~

female n. JiwéreMi. **SEe: Otoe. white woman; anglo ~ Euro-
American woman ». ma’i"kemi. young woman n. ichi"mife (I.);
ichi"mige (O.).

**  thinking of a woman (used by both men & women as husband & wife,
sometimes in a jealous manner) n. hinagirayi"; (indkirayi" (DOR)): (I...,
hinage hagidayi"; you..., hindge ragisdayi"; we , hindge hi"girayi"wi; they...,
hinage girdyifie).

won. **SEE: win.

wonder! surprise! oh! too bad! inyj. ha"hu"hwa (masc.)(old). wonder ~
beware exprs. ”~é:0. What delays him I wonder? What can he be
doing? exprs. Dathgana shi" ~a" nanje ke (I1).  Why does he not
return I wonder? exprs. Dathgana sehéthge gare (O.).

“p”as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’;

**  speak of one's own as wonderful, extraordinary, superior adj/v.i.
raxixe; raxofiita™: (I..., hadaxixe; you..., sdéxixe; hi"raxixewi; they..., raxixe).
**SEE: sacred. speak of one’s own as wonderful v.z. graxixa: (I...,
hegréaxixe; you..., hegraxixe; we , hi"graxixewi; they..., graxixefie). speak
of them wonderfully; praise s.0. v.z. waxixe: (1I...., hapaxixe; you...,
swaxixe; we..., hi"waxixewi; they..., waxixefie).

wood; tree; stick; pole; club n. nd; nd". **SEE: tree. wood; wooden;
board ~ frame house ». nobrahge chi. woodpile ». ndégwa" [na +
ugwa"]. wood stove n. madhépéje (lit.: “iron fire”); madhédak”o(hi)
(lit.: “iron burn (cause))”) (FM); udak™ugre (lit.: “within burn inside place”)
(arch.) (DOR).  wood tick n. tagréhge brahge; tagréthge brathge (old)
(lit.: “flea flat™).

**  cord ~ rick of wood n. na wigu'dhe. drift wood n. fita" épuxe;
fiitepu.(DOR) (lit.: “flood trash™).  peyote wood (Native American Church)
n. na $uje sdusduje (red elm for winter fire that gives heat and light); na §uje
(red bud for summer fire that gives only light). [NOTE: Oak & black jack are
avoided for tipi fire wood as they throw off sparks]. wood player (Wékan
character) n. NékiSkaje. **SEE: whiskers ~ Green Whiskers.

**  cut ~ chop wood; gather wood (?) v.z. aje ~na aje: (I..., nagje; you...,
nédtardje; we..., nd hd%ewi; they..., ndajefie). **SEE: chop; cut; giswi'je;
giwédhe; a"je. cut off one’s own wood (with an axe) vt na
gigragra'je: (I..., na hegrd'je; you..., né regré"je; we..., na hi"gigra"jewi; thy...,
né hegra"jefiec). gather wood v.z. na rugwa: (I..., na hadigwa; you..., na
sdugwa; we..., na hi"rigwawi; they..., na rugwafie). put wood in a stove
v.t. nautd™ (I..., na uhatu®; you..., na uratu"; we..., na hotu"wi; they..., na
uhatu"fie).

woodpecker n. (unknown). [Os. bixpa; pagidadax]. woodpecker (blue
speckled [common name unknown] n. tohgregredhe (lit.: “blue spotted all
over”); (tokrekreche (SKN)).  downy woodpecker n. (unknown). /Os.
pabégthihaha] . hammerhead ».  tohare (?) (LWR). pileated
woodpecker n. (unknown). [Os. wazhinga pa]. red-headed
woodpecker n. wayiifie pa $ujé (lit.: “bird head red”). /Os. wazhinga pa
zhudse;biixpa xodse; boxpa nidse thka]. [NOTE: See the Weka" of Haxuga in
wolf].  yellow hammer woodpecker; flicker (the bird; woodpecker) n.
Su"dhitifie ~ masu"dhitifie (1.) /mah SHOON the-een iiyen]; su"dhitine (O.).
(lit.: “feathers yellow little”). [NOTE: A medicine bird used to heal sickness by
Waswehi (Traditional Indian Doctors) who use the yellow and black edged tail
feathers when treating patients. The thought is that as the bird pecks at the tree
to withdraw an insect or worm, the Waswehi uses the tail feathers to spiritually
extracts the sickness from the patient, as the woodpecker pulls out insects from
trees. (FM).]. [Om/P/Os. s6"siga; L. shi"zica].

woodpile. **SEE: wood.

woods; forest n. paje (1) (FM); taje (O.) JY); uxrawe (a forest which has
large and small trees and underbrush, bushes); (xrawe (MAX)). I camped near
the woods, Péje chejéda hamina ke. forest ~ trees (standing together or apart)
without undergrowth (tall grass, sun flowers, brush) n/adj. ugrih§ji; (ugrixji;
ukrikhchi (DOR)). **SEE: uxrawe.

word(s); talk; speech; language n. ich”é; wich”e; ich™é chokire (letters
to Col. Meachum). ~ speak bad words (or) evil of s.0. v.z. ich”¢ piskani
(DOR).  speak different words (or) dialect v.z. ich”¢é ida"da”é; ita"ta".
You speak with a different accent, Ich"¢ ida"dahsji isé ke.

wool. **SEE: broadcloth.

work; do s.t.; use s.t. n/v.r. wa™i"; watu®; Aa%; Mata (2)GM): (1., waatu®;
you..., ward"u"; we..., hi"wa”u"wi; they..., wa""ic). That man does good
work, Wane sé"e wa™u" wartpi ke. [ was working ~ using it while we
all were working, Waa*u"na hi"wa’u" ha'nahe®i. Where do you all
work? Ta"dare ward™u"da je. Whoever works for God is happy,
Wayére Waka"da wagi”i"da maya" giro ke (Rwm). work bench;
platform; desk. **SEr: bench. work hard v.i sga" wéxa wa™i"
**SEE: hard.

**  work feet up & down (as in mud) v.t. u" thrithri; (on thrithri (DOR)).
work land; farm/ cultivate v.». ma™1". I’'m working (farming) my
land, Ma ha™a" ke.  work skins, hides (flattening them by pushing sticks
into them) v.t. wabrasge (DOR).

** cut s.t. for another (for him ~ her, such as, cut, work hay for another, who
is unable) v.t. (xami) ginagru"je. I cut hay for him, Xami henagru'je

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u" as in too;
“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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ke. I cut for you, Riginagru’je ke. Will you cut for us?
Wawarenagru'jewi je.

**  make work (by bearind down or pumping) v.t. winane. make ~
cause to work (by bearing down as a railroad work pump car handle) v.t.
winanehi.

World Man; Everywhere Being  (Weéka" spiritual guardian name)
Maya"Wadahe; (Maianwatahe (SKN)). [NOTE: Name of a Wéka" character, a
spirit guardian of good hunting and plenty. Young men who fasted were
earnestly appealed to try to dream of him or something connected with him. In
doing so, they would be assured the future as a successful hunter. {maya" (earth)
+ wa- (something; someone) + dahe (stand there)}. **SEE:  Skinner,
“Traditions...,” pp. 441-446.].

worldly. **SEE: live.

worm; crawling insect ». wagri. worm (or) snake fence; rail fence n.
nawota wasi"su" (DOR) (lit.: “fence (that) zigzag”). Eating Worms, Bugs
(personal name; Clan unknown) Wagri"Ragwa.

worn; useless; unfit (clothing) adj/v.i. unatha™ (I..., t"natha"; you...,
urinatha”; we , wowanathawi; they..., unitha'fie). **SEE: wapahi® skuie.
worn: useless; unfit (tools) adj/v.i. ~i"skuiie wahi.  worn; useless;
unfit (shoes; footwear) adj/v.i. utd" Skufii wahi. **SEE: wear.

wornout; tired; exhausted adj/v.i. x"4" fiine (GM); u"kafiéch™e (?)(LWR):
(I..., hi"x*a" nine; you..., rix*a" nine; we , wawax”a" ninewi; they..., x*a"
nipefie).

worry; be worried; nervous; nervousness; be nervous; concern;
anxiety; anxious; apprehension; be concernd, be apprehensive of
(s.t. undesired) n/adj/v.i/v.t. urG3ana; worusana: (I..., G"rusana; you...,
uriru§ana; we , wowaruSanawi; they..., urG8anafie). **SEE: apprehension;
concern; dread; fear; wonder.

worse adj/v.i. iragri'ne; irdgri're (GM). worse; badly; they are worse
adj/v.i. danagifie; da"ragifie (GM). This road is worse (rougher), Na u"
jéMe iragri"ne ke. [NOTE: A modern pronunciation of “na*u™ is “ndwu™.
Also, “nawo” (LWR)]. worse; extremely bad adj/iv.i. pi skufie éta.
You two are bad, but you are the worse of them all, Ripi skuifi ke; rire
ripiskufii étahSji ke. (dhidhe dhipishkufie étaxchi(DOR)). worse (or)
better than ordinary prf ir6-... It is very bad ~ worse, Iropi skiii
ke. She is very ugly, Irékumpi skofii ke. He saw a very large
mountain, Ahéri irbxafie ada ke.

worship; pray; prayer n/iv.i. wardxi (lit.: “something ask for”).  day of
worship; Sunday »  Ha'we Waxéiita"; Ha"we Xufita" (?)@LwWR).
**SEE: glory; pray.

would; may (auxiliary verb expressing conditional tense, wish, emphasis, past
habit or determination) nuare; nu™a; hna. If rabbit would go home, it'd
be good, Mishjifie grésge pi nare. If I willed it, I may do it, Ha™a"
ihddugranasge, ha™" hiia §ku (DoRr). I would (want) like beef, Waiii
hagti"da ke.  What(ever) would you do? TA"t*u" ra™i"nu. Where
would (will) we come out? Ta"da haxéwe hna (je). I thought that it
would rain (as i told you), Niyu hna $éhe ke. (NOTE following). I
thought (that) it would rain, Niyu je rehgéhna ihadugra” ige are ke. I
thought it would be so, it was not (but he said so), Ithge $kifii nuta $é¢"e
ke. **SEE: able; can; may; will.

wound; shot and wounded v.iv.z. ~6: (I..., ha™d; you..., ra"d; we...,
hi""owi; they..., "ofie). [NOTE: The conjugation of “6” has not been confirmed
in any Siouan related language to date (August 2008). However, the following
sentences are examples of use taken from Ioway, Otoe texts by fluent speakers.
JGT].

He was badly wounded, AOM3u" danagitie ke.
He was shoot and wounded before we came, ~Ofie hihiwi ke.
Before we got there, they were wounded, =~ Wa”6fie”i hi"hiwi ke.

**  wound; sore n. xri. **SEE: wasgéwe. wound (by punching, stabbing)
vt. gidafiiye. wound and make furious, crazy (as a deer, elk) v.t.
bodaiine: (I..., habodaiiine; you..., rabodaiiige; we..., hi"bodafiipewi; they...,
bodafinefie). wounded (slightly); make small wound (by shooting)
adj/v.i. bohege: (I..., habohege; you..., rabohege; we..., hi"bohegewi; they...,
bohegeiie).

*k Wounding AYTrow (personal warrior name for a Bear Clan member)
MaéHege [NOTE: Father of first White Cloud, grandfather to Francis “Frank”

“3” in papa; “q™ ag

i

aw” in yawn; “ch ~

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

White Cloud]. probe a wound v.r uwa’i™ (L..., uhipa’i"; you...,
uswahi™; we..., howa i"wi; they..., uwati"iie). **SEE: watixe.

wrap; wrapping; rolled up v.rz. =8i".

wrap s.t.; bundle; package n/v.r. wardsi"; warusi™ (I..., waadusi®; you...,
waréasdusi”; we..., hi"warusi"wi; they..., warasi"ie). wrap around; wraps;
bands nnv.r. artkije: (I..., 4adukije; you..., asdukije; we..., ha"rukijewi;
they..., arukijefie). wrap around; bind up; bandage go around, avoid
vt iraweda™ (I..., ihddaweda"; you..., isdaweda®; we..., hi"raweda"wi;
they..., iraweda™ie). **SEE: avoid. wrap around in folds (as a snake);
circle around and around v iraweda’da".  The snake wrapped
around the stone, Waka" i"no iraweda"da" ke. wrap up; bundle (as a
blanket) v.t. ard8§i™ (I..., 4adusi®; you..., asdusi”; we..., ha"rusi"wi; they...,
artsi'fie).

wren (bird) n. wayink”radadayeine (lit.: “bird chatters a lot little”).

wrestle; scuffle v.~. ukiruSami(na).

wretched. **SEE: pity.

wring; wrong v.i/v.t rubrd™  (I..., hadabru®; you..., sdibru”; we...,
hi"rabru"wi; they..., rubrafie).  wring out (with the mouth); chew v.i/v.t
rasgige (DOR): (I..., hada3gige; you..., sdasgige; we..., hi"rasgigewi; they...,
rasgigefie). The old men liked to chew tobacco (i.e. they did nothing but
chew it), Wa"sha rani raSgigefiesda". [W. rasgink (wring moisture out by
mouth)].  wring out (by foot, machine; by pressing) v.t. nasgige: (I...,
handigige; you..., ranasgige; we..., hi"naSgigewi; they..., naigigefie). wring
out on; squeeze (by hand as clothing) v.t. ariSgige; (arGshkike (DOR)):
(I..., 4adusgige; you..., wasdusgige; we..., ha"rusgigewi; they..., arusgigeiie).

wrinkled v.rt. =x"i"

wrinkled; wrinkles n/adj/v.i. marax "; ma'rax*". mud turtle ». ké
marax™i" (lit.: “wrinkled turtle”).

** wrinkled; rough; elephant n/adj/v.i. xM"xN"

wrist n. u 0" \su".

write s.t.; mark, scratch (by motion or pushing); draw, sketch; get credit
writing; paper (?) (0.) (LWR) n/v.t. wagéaxe; (wakaxe (LWR); wakaghe
(DOR)): (L..., hapagaxe; you..., swagaxe; we..., hi"wagaxewi; they..., wagaxefie).
Did you get credit? Waswagaxe je [wa- (something) + a- (on) + wagaxe].
1 want to get credit, Wépagaxe hagu'ta ke. We will cancel (wipe out)
all our debts ~ credit today, Ha"wegi wagéxe broge hi"wak”o tahiie ke.
**SEE: waribrabra; wagéxe; wagaxe; wawagaxe.

**  write again and get correct; draw ~ write straight; straighten (by
motion or pushing) v.t. wawoOkatho: (1..., hapawokatho; you..., swawokatho;
we..., hi"'wawokathowi; they..., wawokathofie). **SEE: wékatho. write fine
hand; sew fine vz wawathuine; wawathuyinge: (I..., wapawathuyipe;
you..., swawathuyige; we..., hi"wawathuyinewi; they..., wawathuyipefie).
write letter to s.o. v.z. wawagaxe gi’0". Yesterday I wrote you a
letter, Danafiida wawagaxe rigi*u" ke. I want you to write us, your
own (relative), Wawagaxe wawdaregra™u" haguta ke.  write letter to
~ for s.o. .t giwagaxe: (L., hewégaxe; you.., rewagaxe; we...,
hi"giwagaxewi; they..., giwagaxefie). I wrote a letter to the the courthouse
for my dad, Hi"ka wawagaxe wiragra” chi hegrapagaxe. Uxre ragrida
rewagaxe hiie ke. We’ll write to them, Hi"wagiwagaxe tahfie ke. He
writes to me (t0) come here, Wawagaxe hi"giwagaxe Hu re.

I write to ~ for them, Wahagipagaxe ~ Wagipagaxe.
You write to ~ for them, Waragiswagaxe.

We write to ~ for them, Hi"wagiwagaxe.

You write to ~ for us, (plural) Wawaragiswagaxewi.

He write to ~ for us, (plural) Wawagiwagaxewi

write letters slanting v.z. wasége; (washéke (DOR)): (I..., hapéaSege;
you..., swadege; we..., hi"wasegewi; they..., wasegefie). write line after
line; write s.t. (as in a ledger, journal, etc.) v.t. ~wagrédhe; (wakréthe
(LWR)): (L., hapagredhe; you..., swagredhe; we..., hi"wagredhewi; they...,
wagredhefie).

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in cafion
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Hk write name (one's own name) v.t. raye kigwagaxe: (..., raye
hakiwagaxe; you..., raye rakiwagaxe; we..., raye hi"kiwagaxe; they..., raye
kiwagaxefie).. write on s.t. v.z. awagaxe: (I..., 4ipagaxe; you..., aswagaxe;
we..., ha"wagaxewi; they..., awagaxeiie). do by writing ~ scratching
awagaxe "". **SEE: scratch.  write on s.t. soiling, defacing it v.r.
waséwe: wathéwe(?): (I..., hapasewe; you..., swasewe; we..., hi"wasewewi;
they..., wasewefie). ~ write with pencil till point is dull v.z wapahi"
skani: (I..., hapapéahi” skdfii; you..., swapéahi” skaiii; we..., hi"wapahi® skafiwi;
they..., wapahi" skuiiifie).  write zigzag lines; make zigzag lines v.z
wax”\axawe: (L., hapax"ax“awe; you.., swax"ax“awe; Wwe..,
hi"wax"ax awewi; they..., wax"ax awefie).

writing; book; letter; something written, narrative ».  wawagaxe;
wawdgaxe (lit.: “something on write”).  fail in writing v.r. wa’"™ (1.,
hapa”™ i"; you..., swari"; we..., hi"'wa i"wi; they..., wati"iie).

wrong; mistake; do wrong; make a mistake mistake; sin (in a Christian
religious sense) n/v.i/v.t. wartthane: (L.., hapaduthane; you..., wasdtthane;
we..., hi"'warthanewi; they..., warithanefe). 1 spanked him when he did
wrong, Waruthanena hexdaxe ke. Day sat watching that there should
be no wrong, Ha"we daha uke wada mina warGthana skdiii danasge ki.
[From Wekan: “Mishjiie Udwange (Rabbit & Muskrat)”]. **SEE: mistake.
wrong; wrong doing n/v.r.  wartpiskuiii: (I..., hapartpiskuiii; you...,
swartpiskufii; we..., hi"warapiskuiiiwi; they..., wardpiskuiiifie). ~ wrong; be
wrong; grieve; be unjust to one n/v.r. wagirupiskufli (in several ways):
(L.., hapagirapiskuili; you..., swagirtpiskuiii; we..., hi"wagirapiskuiiiwi; they...,
wagiripiskufiifie). **SEE: wring.

Hok do wrong ~ sin (but not deliberately; hurt another by accident) v.t.
wa’u"xa"sige: (.., hapa’i"xa'Sige; you.., swati"xaSige; we...,
hi"wari"xa"Sigewi; they..., wai"xa"Sigefie). They hurt you accidently,
Wari*unxanSigeiie ke. do wrong to another; trespass ~ sin against
another (in a Christian religious sense) v.t. wagiruthage (DOR): (I...,
hapagiduthane; you..., swagisduthane; we..., hi"wagiruthanewi; they...,
wagiruthanefie). ~ You have done us Indians wrong, Wa™$ink"0kefii
wawaragisduthanewi ke. **SEE: matter.

**  wrong (side) adj. rubri”. **SEE: ikiruda".

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’;

s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ « ?” (=glotal stop) as in uh’oh

©

6190

as in too;



